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Kapitel 13 – Das steht dir gut! 
 der Anzug, “-e κοστούµι 
 die Bluse, -n µπλούζα 
 der Gürtel, - ζώνη 
 das Hemd, -en πουκάµισο 
 die Hose, -n παντελόνι 
 die Jeans, - µπλου τζιν 
 die Jogginghose, -n παντελόνι αθλητικής φόρµας 
 das Kleid, -er φόρεµα 
 die Kleidung, -en ρούχα, ενδυµασία 
 das Kostüm, -e ταγιέρ 
 die Krawatte, -n γραβάτα 
 der Mantel, “- παλτό, πανωφόρι 
 der Ohrring, -e σκουλαρίκι 
 der Pullover, - πουλόβερ 
 der Rock, “-e φούστα 
 der Schal, -s σάλι, κασκόλ 
 der Schuh, -e παπούτσι 
 der Schutzhelm, -e (προστατευτικό) κράνος 
 der Slip, -s σλιπ 
 die Socke, -n (κοντή) κάλτσα 
 der Sportschuh, -e αθλητικό παπούτσι 
 stehen, steht, stand, gestanden (Das στέκοµαι (Το φόρεµα σού πάει πολύ.) 

Kleid steht dir gut.) 
 der Stiefel, - µπότα 
 die Strumpfhose, -n καλσόν 
 das T-Shirt, -s µακό 
 das Unterhemd, -en φανέλα 
 die Unterhose, -n σώβρακο 
 die Winterjacke, -n µπουφάν (χειµωνιάτικο) 
 der BH, -s σουτιέν 
 die Halskette, -n κολιέ 
 der Handschuh, -e γάντι 
 die Mütze, -n σκούφος 
 
1 einfallen, fällt ein, fiel ein, ist eingefallen έρχοµαι στο µυαλό 
 
2 das Kleidungsstück, -e ένδυµα, ρούχο 
 der Strumpf, “-e (µακριά) κάλτσα 
 
3 die Orientierung, -en προσανατολισµός 
 das Accessoire, -s αξεσουάρ 
 der Büroartikel, - είδος γραφείου 
 die Damenmode, -n γυναικεία (είδη) 
 das Erdgeschoss, “-e ισόγειο 
 das Fernsehen (Sg.) τηλεόραση  
 die Herrenmode, -n ανδρικά (είδη) 
 die Kindermode, -n παιδικά (είδη) 
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 die Kosmetik, Kosmetika καλλυντικά 
 das Parfüm, -e/s άρωµα 
 der Schmuck (Sg.) κόσµηµα 
 die Software, -s λογισµικό 
 das Spielzeug, -e παιχνίδι 
 das Untergeschoss, -e υπόγειο 
 der Vorschlag, “-e (Ich mache einen  πρόταση (Κάνω µια πρόταση.) 

Vorschlag.) 
 die Zeitschrift, -en περιοδικό 
 der Herrenmantel, “- ανδρικό παλτό 
 
4 anprobieren δοκιµάζω (ρούχο) 
 einzeln χωριστά 
 die Größe, -n µέγεθος 
 der Spiegel, - καθρέφτης 
 die Umkleidekabine, -n δοκιµαστήριο 
 eher µάλλον 
 festlich επίσηµος 
 die Kindergröße, -n παιδικό µέγεθος 
 
5 eng στενός 
 etwas (Der Rock ist mir etwas zu eng.) κάπως (Η φούστα µού είναι κάπως 

στενή.) 
 gar nicht καθόλου 
 überhaupt καθόλου 
 
6 die Anprobe, -n δοκιµή 
 doch (Probier doch mal diesen Rock hier!) για (Για δοκιµάσε αυτή εδώ τη φούστα!) 
 der Ernst (Sg.) (Das ist doch nicht dein  σοβαρότητα (∆εν πιστεύω να 

Ernst, oder?)  σοβαρολογείς;) 
 der Jeansrock, “-e φούστα τζιν 
 klasse *,* (Die Hose steht dir klasse.) τέλειος (Το παντελόνι σού πάει τέλεια.) 
 probieren δοκιµάζω 
 die Sommerhose, -n καλοκαιρινό παντελόνι 
 supergut *,* (Die Hose sieht supergut aus.) πάρα πολύ ωραίος (Το παντελόνι 

φαίνεται πάρα πολύ ωραίο.) 
 was für ein/e/r τι είδους 
 wieso γιατί; 
 ändern αλλάζω 
 die Hälfte, -n το µισό 
 schrecklich απαίσιος, φρικτός 
 
7 der Satzakzent, -e τονισµός της πρότασης 
 ärgerlich θυµωµένος 
 begeistert ενθουσιασµένος 
 experimentieren (mit + D.) πειραµατίζοµαι, κάνω δοκιµές 
 fragend απορηµένος, ερωτηµατικός 
 die Gestik, -en χειρονοµίες 
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 die Mimik, -en εκφράσεις (του προσώπου) 
 die Stimme, -n φωνή 
 die Variation, -en παραλλαγή 
 
8 der Komparativ, -e συγκριτικός (βαθµός) 
 die Komparativ-Form, -en τύπος του συγκριτικού (βαθµού) 
 der Badeanzug, “-e µαγιό 
 der Bikini, -s µπικίνι 
 bunt χρωµατιστός 
 der Designeranzug, “-e κοστούµι σινιέ (επώνυµου σχεδιαστή) 
 der Superlativ, -e υπερθετικός (βαθµός) 
 der Einkaufstyp, -en τύπος αγοραστή 
 die Elektronik (Sg.) ηλεκτρονικά (είδη) 
 die Kleider (Pl.) ρούχα 
 
P der Fabrikverkauf, “-e πώληση κατευθείαν από το εργοστάσιο 
 der Schnäppchenführer, - οδηγός για έξυπνες αγορές 
 der Sommerschlussverkauf, “-e καλοκαιρινές εκπτώσεις 
 
9 die Breite, -n πλάτος 
 das Doppelbett, -en διπλό κρεβάτι 
 komplett πλήρης, κοµπλέ 
 die Lederjacke, -n δερµάτινο σακάκι 
 reduzieren, reduziert, reduzierte,  µειώνω (µειωµένα µέχρι και 70%) 

ist/hat reduziert (bis zu 70 % reduziert) 
 secondhand *,* από δεύτερο χέρι 
 die Winterkleidung, -en χειµωνιάτικα ρούχα 
 
10 elegant κοµψός 
 der Fleck, -e λεκές 
 hierlassen, lässt hier, ließ hier, hiergelassen αφήνω (εδώ) 
 der Knopf, “-e κουµπί 
 die Markenkleidung, -en επώνυµα ρούχα 
 die Naht, “-e ραφή 
 niemand κανείς 
 das Prozent, -e (Der Laden bekommt  τοις εκατό, % (Το κατάστηµα παίρνει το 

50 Prozent.)  50%.) 
 der Reißverschluss, “-e φερµουάρ 
 das Schild, -er ταµπέλα 
 das Stück, -e κοµµάτι 
 überall παντού 
 der Verkauf, “-e πώληση 
 der Zustand, “-e κατάσταση 
 der Secondhand-Laden, “- κατάστηµα µε ρούχα από δεύτερο χέρι 
 anziehen, zieht an, zog an, angezogen φορώ, βάζω (ρούχο) 
 dabei (Ich muss immer Suppe essen.  όµως, ενώ (Πρέπει να τρώω συνέχεια 

Dabei mag ich Salat lieber.)  σούπα. Όµως εγώ προτιµώ τη σαλάτα.) 
 der Mist (Sg.) (So ein Mist!) ακαθαρσίες (Να πάρει!) 
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 der Verkaufspreis, -e τιµή πώλησης 
 
 das Parterre, -s ισόγειο 
 
 das Adjektiv, -e επίθετο 
 einsilbig *,* µονοσύλλαβος 
 der Umlaut, -e αλλοίωση του φωνήεντος 
 unregelmäßig ανώµαλος 
 das Demonstrativpronomen, - δεικτική αντωνυµία 
 
 
Kapitel 14 – Feste, Freunde, Familie 
1 die Erinnerung, -en ανάµνηση 
 meinen νοµίζω, πιστεύω 
 die Grafik, -en γραφική παράσταση, διάγραµµα 
 bemalen ζωγραφίζω 
 die Blume, -n λουλούδι 
 das Brautkleid, -er νυφικό (φόρεµα) 
 bringen, bringt, brachte, gebracht φέρνω 
 das Feuerwerk, -e πυροτέχνηµα 
 die Flitterwochen (Pl.) µήνας του µέλιτος 
 Frohe Ostern Καλό Πάσχα! 
 Frohe Weihnachten Καλά Χριστούγεννα! 
 Frohes neues Jahr Καλή χρονιά! 
 der Glücksbringer, - γούρι 
 der Heiligabend, -e παραµονή Χριστουγέννων 
 leuchten λάµπω 
 das Licht, -er φως 
 die Neujahrsparty, -s πρωτοχρονιάτικο πάρτι 
 das Osterei, -er πασχαλινό αυγό 
 der Ostermontag, -e δεύτερη µέρα του Πάσχα 
 das Osternest, -er πασχαλινή φωλιά 
 der Ostersonntag, -e Κυριακή του Πάσχα 
 Prost Neujahr Καλή χρονιά! 
 schenken χαρίζω, δωρίζω 
 schmücken στολίζω 
 der Schokoladenhase, -n σοκολατένιος λαγός 
 der Schornsteinfeger, - καπνοδοχοκαθαριστής 
 die Schornsteinfegerin, -nen καπνοδοχοκαθαρίστρια 
 das Schwein, -e γουρούνι 
 der Sekt, -e σαµπάνια 
 das Silvester, - παραµονή της Πρωτοχρονιάς 
 das Standesamt, “-er ληξιαρχείο 
 streuen σκορπίζω 
 die Süßigkeit, -en γλυκό, γλύκισµα 
 die Trauung, -en γάµος [τελετή] 
 die Überraschung, -en έκπληξη 
 der Weihnachtsbaum, “-e χριστουγεννιάτικο δέντρο 
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 werfen, wirft, warf, geworfen ρίχνω 
 die Zukunft (Sg.) µέλλον 
 die Feier, -n γιορτή 
 die Braut, “-e νύφη 
 das Lied, -er τραγούδι 
 die Schokolade, -n σοκολάτα 
 
2 mit wem µε ποιον; 
 der Muttertag, -e γιορτή της µητέρας 
 der Valentinstag, -e ηµέρα του Αγίου Βαλεντίνου 
 wie lange πόσο (καιρό); 
 
3 kirchlich *,* (kirchliche Trauung) εκκλησιαστικός (θρησκευτικός γάµος) 
 annehmen, nimmt an, nahm an, (απο)δέχοµαι (αποδέχοµαι µια 

angenommen (eine Einladung annehmen)  πρόσκληση) 
 bedanken (sich) (bei + D.) (Olga  ευχαριστώ (Η Όλγα ευχαριστεί την 

bedankt sich bei Frau Wohlfahrt.)  κυρία Βόλφαρτ.) 
 übernachten διανυκτερεύω 
 die Übernachtungsmöglichkeit, -en δυνατότητα διανυκτέρευσης 
 die Geschenkeliste, -n κατάλογος δώρων, λίστα γάµου 
 die Mitteilung, -en µήνυµα 
 die Mitternacht, “-e µεσάνυκτα 
 wegmüssen, muss weg, musste weg, 

weggemusst/wegmüssen πρέπει να φύγω 
 die Leute (Pl.) άνθρωποι 
 
4 die Rose, -n τριαντάφυλλο 
 die Armbanduhr, -en ρολόι χειρός 
 das Computerspiel, -e παιχνίδι για υπολογιστές 
 der Geschenkgutschein, -e κουπόνι δώρου 
 das Goldarmband, “-er χρυσό βραχιόλι 
 der Gutschein, -e κουπόνι 
 der Kochtopf, “-e χύτρα 
 mähen κουρεύω (το γρασίδι) 
 die Mama, -s µαµά 
 die Parfümerie, -n αρωµατοπωλείο 
 die Praline, -n σοκολατάκι 
 der Rasen, - γρασίδι 
 der Ring, -e δακτυλίδι 
 der Brief, -e γράµµα, επιστολή 
 die Espressomaschine, -n µηχανή για εσπρέσο 
 die Sonnenbrille, -n γυαλιά ηλίου 
 wem σε ποιον; 
 das Ostern, - Πάσχα 
 das Weihnachten, - Χριστούγεννα 
 
5 der Cousin, -s ξάδελφος 
 die Cousine, -n ξαδέλφη 
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 das Familienfest, -e οικογενειακή γιορτή 
 wen ποιον; 
 wie oft κάθε πότε; πόσο συχνά 
 
6 der Hund, -e σκύλος 
 
7 die Urgroßmutter, “- προγιαγιά 
 weggehen, geht weg, ging weg, ist  φεύγω (∆εν επιτρεπόταν ποτέ να βγω 

weggegangen (Ich durfte nie allein  έξω µόνη µου.) 
weggehen.) 

 
8 die Ferien (Pl.) διακοπές 
 die Moschee, -n τζαµί 
 wegbleiben, bleibt weg, blieb weg, ist λείπω, απουσιάζω (Μπορούσες στα 16 

weggeblieben (Durftest du mit 16 am  να λείψεις το Σαββατοκύριακο από το 
Wochenende wegbleiben?)  σπίτι;) 

 
9 die Lebensform, -en µορφή διαβίωσης 
 alleinerziehend *,* (eine alleinerziehende  που µεγαλώνει το παιδί µόνος του / 

Mutter mit Kind)  µόνη της (µια µητέρα που µεγαλώνει το 
  παιδί µόνη της) 

 der Anteil, -e µερίδιο, ποσοστό 
 bestehen, besteht, bestand, bestanden  αποτελούµαι (Τα περισσότερα 

(aus + D.) (Die meisten Haushalte  νοικοκυριά αποτελούνται σήµερα από 
heute bestehen aus einer Person.)  ένα άτοµο.) 

 die Bevölkerung, -en πληθυσµός 
 das Bundesland, “-er (οµοσπονδιακό) κρατίδιο 
 dazugehören (Oder gehört der Vater dazu?) είµαι µέρος (κάποιου πράγµατος), 

χρειάζοµαι (Ή χρειάζεται και ο 
πατέρας;) 

 der Durchschnitt (Sg.) µέσος όρος 
 die Ehe, -n γάµος [θεσµός] 
 ehelich *,* (In einigen Bundesländern gibt  εντός γάµου (Σε ορισµένα κρατίδια 

es sogar mehr nichtehelich geborene  υπάρχουν µάλιστα περισσότερα παιδιά  
Kinder als eheliche.)  που έχουν γεννηθεί εξώγαµα παρά 
  εντός γάµου.) 

 die Geburt, -en γέννηση 
 die Großfamilie, -n µεγάλη οικογένεια  
 der Haushalt, -e νοικοκυριό 
 die Kleinstfamilie, -n πάρα πολύ µικρή οικογένεια 
 nichtehelich *,* εξώγαµος 
 ostdeutsch *,* ανατολικογερµανικός 
 die Personenzahl, -en αριθµός προσώπων 
 die Quelle, -n πηγή 
 die Scheidung, -en διαζύγιο 
 der Single, -s εργένης 
 der Single-Haushalt, -e µονοπρόσωπο νοικοκυριό 



  
  
Glossar Deutsch – Griechisch 
 

© 2010 Langenscheidt KG, Berlin und München 
 
Seite 8 

 

 sinken, sinkt, sank, ist gesunken (Die  βυθίζοµαι (Ο αριθµός των γεννήσεων 
Zahl der Geburten sinkt.)  µειώνεται.) 

 der Stand, “-e (Stand 2003) θέση, κατάσταση (Στοιχεία του 2003) 
 unehelich *,* εξώγαµος 
 unverheiratet *,* ανύπαντρος 
 westdeutsch *,* δυτικογερµανικός 
 zusammenleben συµβιώνω 
 der Osten (Sg.) Ανατολή 
 wenig- (Nur wenige Familien haben  λίγοι/-ες/-α (Μόνο λίγες οικογένειες 

viele Kinder.)  έχουν πολλά παιδιά.) 
 der Westen (Sg.) ∆ύση 
 
10 der Journalist, -en ο δηµοσιογράφος 
 die Journalistin, -nen η δηµοσιογράφος 
 die Krankenschwester, -n νοσοκόµα 
 der Rentner, - ο συνταξιούχος 
 die Rentnerin, -nen η συνταξιούχος 
 wenig (Lukas hat wenig Zeit.) λίγος/-η/-ο (Ο Λούκας έχει λίγο χρόνο.) 
 zusammenwohnen (mit + D.) (Sie wohnt  µένω µαζί, συγκατοικώ (Μένει µαζί µε το 

mit ihrem Freund zusammen.)  φίλο της.) 
 die Beziehung, -en σχέση 
 die Erklärung, -en εξήγηση 
 die Patchwork-Familie, -n οικογένεια «κουρελού» (µε µέλη από 

πολλές σχέσεις) 
 die Wand, “-e τοίχος 
 zusammengehören πάµε µαζί, ανήκουµε στην ίδια 

οικογένεια 
 
 Guten Rutsch Καλή Πρωτοχρονιά! 
 Herzliches Beileid Συλλυπητήρια! 
 
 die Ergänzung, -en συµπλήρωµα 
 das Subjekt, -e υποκείµενο 
 
 
Kapitel 15 – Miteinander leben 
 akzeptieren αποδέχοµαι 
 anbieten, bietet an, bot an, angeboten προσφέρω 
 aufwachsen, wächst auf, wuchs auf,  µεγαλώνω 

aufgewachsen 
 das Ausland (Sg.) εξωτερικό 
 die Bedingung, -en όρος, προϋπόθεση 
 begründen αιτιολογώ 
 besprechen, bespricht, besprach,  συζητώ 

besprochen 
 der Besuch, -e (Er kommt manchmal zu  επίσκεψη (Έρχεται µερικές φορές 

Besuch.)  επίσκεψη.) 
 bis (Ich warte, bis du kommst.) µέχρι (Θα περιµένω, µέχρι να έρθεις.) 
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 dann (Wenn du etwas nicht verstanden  τότε (Αν δεν έχεις καταλάβει κάτι, τότε 
hast, dann kannst du mich fragen.)  µπορείς να ρωτήσεις εµένα.) 

 der Einwanderer, - µετανάστης, µέτοικος 
 die Einwanderin, -nen µετανάστρια, µέτοικος 
 das Gefühl, -e (συν)αίσθηµα 
 gewöhnen (Ich habe mich daran gewöhnt. /  συνηθίζω (Το έχω συνηθίσει αυτό. / 

Ich bin daran gewöhnt.)  Είµαι συνηθισµένος σ’ αυτό.) 
 die Heimat, -en πατρίδα 
 hoffen(auf + A.) (Er hofft auf eine gute  ελπίζω (Ελπίζει σ’ ένα καλό βαθµό.) 

Note.) 
 die Integration (Sg.) ενσωµάτωση 
 der Konflikt, -e διαµάχη 
 der Krieg, -e πόλεµος 
 leicht εύκολος 
 die Liebe (Sg.) αγάπη 
 locker χαλαρός, άνετος 
 miteinander (miteinander leben) ο ένας µε τον άλλο (συµβιώνω) 
 der Rat (Sg.) συµβουλή 
 der Ratschlag, “-e συµβουλή 
 die Software-Firma, -Firmen εταιρεία λογισµικού 
 verlassen, verlässt, verließ, verlassen εγκαταλείπω 
 die Verständnishilfe, -n βοήθεια για την κατανόηση 
 vorbereiten (sich) (auf + A.) (Birgit hat  προετοιµάζοµαι (Η Μπίργκιτ έχει 

sich gut auf die Reise vorbereitet.)  προετοιµαστεί καλά για το ταξίδι.) 
 weil διότι, επειδή 
 wenn αν, όταν 
 die Autoindustrie (Sg.) αυτοκινητοβιοµηχανία 
 behalten, behält, behielt, behalten διατηρώ 
 beschweren (sich) (bei + D.) (Frau Müller  παραπονούµαι (Η κυρία Μύλλερ 

beschwert sich bei der Nachbarin.)  παραπονείται στη γειτόνισσα.) 
 der Gastarbeiter, - αλλοδαπός εργάτης, γκάσταρµπαϊτερ 
 die Gastarbeiterin, -nen αλλοδαπή εργάτρια 
 das Leben, - ζωή 
 riechen, riecht, roch, gerochen (nach +  µυρίζω (Μυρίζει λάδι.) 

D.) (Es riecht nach Olivenöl.) 
 der Schwabe, -n Σουάβος [από την περιοχή της 

Βαυαρίας γύρω από το Augsburg] 
 verändern (sich) αλλάζω, µεταβάλλοµαι 
 das Vorurteil, -e προκατάληψη 
 
1 die Figur, -en φιγούρα 
 darum γι’ αυτό 
 herkommen, kommt her, kam her, ist  κατάγοµαι (Από πού κατάγεστε;) 

hergekommen (Wo kommen Sie denn her?) 
 offen ανοικτός 
 die Landsleute (Pl.) συµπατριώτες 
 
2 das Symbol, -e σύµβολο 
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 die Angst, “-e φόβος 
 der Ausländer, - αλλοδαπός 
 die Ausländerin, -nen αλλοδαπή 
 das Bewerbungsgespräch, -e συνέντευξη (υποψηφίου για πρόσληψη) 
 enttäuscht απογοητευµένος 
 die Sorge, -n (Ich habe Sorgen.) έγνοια, σκοτούρα (Είµαι 

στεναχωρεµένος.) 
 stolz περήφανος 
 zufrieden ικανοποιηµένος 
 
3 der Hauptsatz, “-e κύρια πρόταση 
 der Nebensatz, “-e δευτερεύουσα πρόταση 
 der Migrant, -en µετανάστης 
 die Migrantin, -nen µετανάστρια 
 traurig λυπηµένος 
 froh χαρούµενος 
 
4 die Konfliktsituation, -en συγκρουσιακή κατάσταση 
 mitarbeiten (bei + D.) (Ich arbeite bei  συνεργάζοµαι (Εργάζοµαι / Συµµετέχω 

einem Projekt mit.)  σ’ ένα πρόγραµµα.) 
 Moment mal Μια στιγµή! 
 die Organisation, -en οργάνωση 
 spinnen, spinnt, spann, gesponnen (Du  λέω ανοησίες (Λες ανοησίες!) 

spinnst!) 
 vorschlagen, schlägt vor, schlug vor,  προτείνω 

vorgeschlagen 
 die Zentrale, -n κεντρική διεύθυνση, κεντρικό κατάστηµα 
 der Ärger (Sg.) θυµός 
 freihaben, hat frei, hatte frei, freigehabt  έχω άδεια, είµαι ελεύθερος (Όποιος 

(Wer putzt, hat 2 Stunden frei.)  καθαρίσει, έχει 2 ώρες άδεια.) 
 
5 der Besucher, - επισκέπτης 
 die Grillparty, -s µπάρµπεκιου πάρτι 
 die Höflichkeit, -en ευγένεια 
 öffnen ανοίγω 
 die Ich-Form, -en τύπος του «εγώ» 
 vorbei sein, ist vorbei, war vorbei, ist  έχω τελειώσει/περάσει (Το καλοκαίρι 

vorbeigewesen (Der Sommer ist bald  σύντοµα θα τελειώσει.) 
vorbei.) 

 
6 achten (auf + A.) (Ich achte sehr auf  προσέχω (Προσέχω πολύ το καλό 

gute Kleidung.)  ντύσιµο.) 
 
7 der Möbelwagen, “- φορτηγό (µεταφοράς) επίπλων 
 vordrängen (sich) σπρώχνω για να περάσω µπροστά 
 zurückbekommen, bekommt zurück, bekam παίρνω πίσω (Πήρατε λιγότερα ρέστα.) 

zurück, zurückbekommen (Sie haben zu 
wenig Geld zurückbekommen.) 
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 auffordern(zu + D.) (Er fordert sie zum  καλώ, παρακινώ (Την καλεί να 
Tanzen auf.)  χορέψουν.) 

 der Grund, “-e αιτία, λόγος 
 nachzählen µετρώ (για να δω αν είναι σωστά) 
 wegfahren, fährt weg, fuhr weg, ist  φεύγω 

weggefahren 
 
8 der Beitrag, “-e (Er schreibt einen Beitrag  άρθρο, αρθράκι (Γράφει ένα άρθρο για 

ins Forum.)  το φόρουµ.) 
 erinnern (sich) (an + A.) (Erinnerst du θυµάµαι (Θυµάσαι καλά την παιδική σου 

dich gut an deine Kindheit?)  ηλικία;) 
 die Fremdsprache, -n ξένη γλώσσα 
 gespannt (Bin gespannt auf eure Beiträge!) τεταµένος (Ανυποµονώ να δω τα άρθρα 

σας!) 
 nie mehr ποτέ πια 
 der Praktikant, -en ασκούµενος 
 die Praktikantin, -nen ασκούµενη 
 vergessen, vergisst, vergaß, vergessen ξεχνώ 
 der Chat, -s τσατ [ψιλοκουβέντα στο διαδίκτυο] 
 
9 die Achtung (Sg.) προσοχή 
 glücklich ευτυχισµένος 
 nämlich (Die Antwort war nämlich eine  γιατί (Γιατί η απάντηση ήταν ένας 

Zahl.)  αριθµός.) 
 der Aufkleber, - αυτοκόλλητο 
 damals τότε, τον καιρό εκείνο 
 das Deutschlernen (Sg.) εκµάθηση των Γερµανικών 
 dulden (Wir sind hier nicht erwünscht, aber  ανέχοµαι (∆εν είµαστε εδώ επιθυµητοί, 

wir werden geduldet.)  όµως µας ανέχονται.) 
 die Duldung (Sg.) ανοχή 
 dunkelblau *,* σκούρος µπλε 
 erwünscht *,* επιθυµητός 
 das Flüchtlingsamt, “-er Υπηρεσία Προσφύγων 
 das Gegenteil, -e (im Gegenteil) αντίθετο (αντιθέτως) 
 innen µέσα, στο εσωτερικό 
 merken αντιλαµβάνοµαι 
 mitlernen (Ich musste für sie mitlernen.) µαθαίνω µαζί (µε κάποιον άλλο) 

(Έπρεπε να µαθαίνω και γι’ αυτή.) 
 die Schulanmeldung, -en εγγραφή στο σχολείο 
 die Silbe, -n συλλαβή 
 das Sprachrohr, -e (Ich war ihr Sprachrohr  τηλεβόας, εκφραστής (Ήµουν αυτός 

in die deutsche Welt.)  που την εξέφραζε στο γερµανικό 
  κόσµο.) 

 der Stempel, - σφραγίδα 
 die Tafel, -n (eine Tafel Schokolade) πίνακας (µια πλάκα σοκολάτα) 
 teilen µοιράζοµαι 
 typisch τυπικός, χαρακτηριστικός 
 der Umschlag, “-e εξώφυλλο 



  
  
Glossar Deutsch – Griechisch 
 

© 2010 Langenscheidt KG, Berlin und München 
 
Seite 12 

 

 das Wappen, - θυρεός 
 
10 das Lieblingswort, “-er αγαπηµένη λέξη 
 die Umfrage, -n έρευνα 
 
 
Kapitel 16 – Schule und danach 
 das Alter (Sg.) ηλικία 
 das Berufsziel, -e επαγγελµατικός στόχος 
 der Informationstext, -e πληροφοριακό κείµενο 
 die Lehre, -n µαθητεία, εκπαίδευση σ’ ένα επάγγελµα 
 der Schulabschluss, “-e τύπος απολυτηρίου 
 
1 die Abendschule, -n βραδινό σχολείο 
 das Abitur, -e απολυτήριο (γερµανικού Λυκείου) 
 der Abschluss, “-e περάτωση, ολοκλήρωση 
 äußern εκφράζω 
 die Berufsschule, -n επαγγελµατική σχολή 
 bestehen , besteht, bestand, bestanden  περνώ, επιτυγχάνω (Ο Μίχαελ πέρασε 

(Michael hat den Test bestanden.)  το τεστ.)  
 enden τελειώνω, λήγω 
 die Fachhochschulreife, -n απολυτήριο που επιτρέπει φοίτηση σε 

ΤΕΙ 
 fortbilden (sich) επιµορφώνοµαι 
 die Gesamtschule, -n ενιαίο σχολείο  
 das Gymnasium, Gymnasien (γερµανικό) Γυµνάσιο-Λύκειο 
 der Hauptschulabschluss, “-e απολυτήριο (γερµανικού) Γυµνασίου 
 die Hauptschule, -n (γερµανικό) Γυµνάσιο 
 kostenlos *,* δωρεάν 
 das Lebensjahr, -e έτος (ηλικίας) 
 die Meinung, -en γνώµη, άποψη 
 die Mittelschule, -n (γερµανικό) τετρατάξιο Γυµνάσιο 
 die mittlere Reife, -n απολυτήριο (γερµανικού) τετρατάξιου 

Γυµνασίου 
 nachholen αναπληρώνω 
 der Plan, “-e σχέδιο 
 die Privatschule, -n ιδιωτικό σχολείο 
 der Realschulabschluss, “-e απολυτήριο (γερµανικού) τετρατάξιου 

Γυµνασίου 
 die Realschule, -n (γερµανικό) τετρατάξιο Γυµνάσιο 
 die Schulpflicht (Sg.) υποχρεωτική εκπαίδευση 
 der Staat, -en κράτος 
 staatlich *,* κρατικός, δηµόσιος 
 verschieden *,* διαφορετικός 
 die Weiterbildung, -en επιµόρφωση 
 die Weiterbildungsmöglichkeit, -en δυνατότητα επιµόρφωσης 
 weiterlernen συνεχίζω να φοιτώ 
 der Infotext, -e πληροφοριακό κείµενο 
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 die Schulart, -en τύπος σχολείου 
 
2 die Aufnahmeprüfung, -en εισαγωγική εξέταση 
 der Junge, -n αγόρι 
 das Mädchen, - κορίτσι 
 
3 zustimmen (Welcher Meinung stimmen  συµφωνώ (Με ποια γνώµη συµφωνείτε;) 

Sie zu?) 
 dieselbe (Jungen und Mädchen gehen  ο ίδιος / η ίδια / το ίδιο (Αγόρια και 

in dieselbe Schule.)  κορίτσια πηγαίνουν στο ίδιο σχολείο.) 
 die Note, -n (σχολικός) βαθµός 
 die Schuluniform, -en (σχολική) στολή 
 das Schulfach, “-er (σχολικό) µάθηµα 
 das Schuljahr, -e σχολικό έτος, σχολική χρονιά 
 die Schulzeit µαθητικά χρόνια 
 
4 das Abendgymnasium, -gymnasien βραδινό Γυµνάσιο-Λύκειο 
 der Abendkurs, -e βραδινά µαθήµατα 
 ausbilden εκπαιδεύω 
 der Bauernhof, “-e αγρόκτηµα 
 die Betriebswirtschaft, -en Οικονοµία Επιχειρήσεων 
 die Bundeswehr (Sg.) (γερµανικός) στρατός 
 das Examen, - εξέταση 
 der Familienbetrieb, -e οικογενειακή επιχείρηση 
 die Generation, -en γενιά 
 die Geschäftsführung, -en διεύθυνση µιας επιχείρησης 
 jobben δουλεύω περιστασιακά 
 die Lehrstelle, -n θέση µαθητευόµενου 
 der Mechatroniker, - ο ηλεκτρολόγος ηλεκτρονικός 
 die Mechatronikerin, -nen η ηλεκτρολόγος ηλεκτρονικός 
 die Medizin (Sg.) (Ein Arzt hat Medizin  Ιατρική (Ένας γιατρός έχει σπουδάσει 

studiert.)  Ιατρική.) 
 die Meisterschule, -n σχολή αρχιτεχνιτών 
 schaffen (Inga hat den Test geschafft.) καταφέρνω (Η Ίνγκα πέτυχε στο τεστ.) 
 der Schlosser, - ο µηχανικός 
 die Schlosserin, -nen η µηχανικός 
 das Seminar, -e σεµινάριο 
 übernehmen, übernimmt, übernahm,  αναλαµβάνω 

übernommen 
 der Waldarbeiter, - δασεργάτης 
 die Waldarbeiterin, -nen δασεργάτρια 
 weiterbilden (sich) επιµορφώνοµαι 
 zusätzlich *,* επιπρόσθετος 
 
5 die Sprechpause, -n διάλειµµα κατά την οµιλία 
 das Tempo, -s ταχύτητα, ρυθµός 
 
6 aussuchen επιλέγω 
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 der Militärdienst, -e (στρατιωτική) θητεία 
 die Prüfung, -en εξέταση 
 das Studium, Studien σπουδές 
 
7 die Zukunftspläne (Pl.) µελλοντικά σχέδια 
 die Englischkenntnisse (Pl.) γνώσεις Αγγλικών 
 der Hotelkaufmann, “-er ειδικευµένος ξενοδοχοϋπάλληλος 
 die Hotelkauffrau, -en ειδικευµένη ξενοδοχοϋπάλληλος 
 der Lkw-Führerschein, -e επαγγελµατικό δίπλωµα οδήγησης 

(φορτηγών ∆.Χ.) 
 verweisen, verweist, verwies, verwiesen παραπέµπω 
 die Zukunftswörter (Sg.) λέξεις που αναφέρονται στο µέλλον 
 
8 bauen χτίζω 
 belegen (einen Kurs belegen) εγγράφοµαι (εγγράφοµαι σε ένα τµήµα) 
 die Computerkenntnis, -se γνώση ηλεκτρονικών υπολογιστών 
 gründen (eine Familie gründen) ιδρύω (δηµιουργώ οικογένεια) 
 der Informatikkurs, -e τµήµα / µαθήµατα Πληροφορικής 
 die Nachtschicht, -en νυκτερινή βάρδια 
 verbessern βελτιώνω 
 
P das Berufskolleg, -s επαγγελµατικό κολέγιο 
 die Ganztagsschule, -n ολοήµερο σχολείο 
 
9 individuell ατοµικά 
 die Initiative, -n πρωτοβουλία 
 je (je früher, desto besser) όσο (όσο νωρίτερα, τόσο το καλύτερο) 
 das Kindergartenjahr, -e χρονιά στο νηπιαγωγείο 
 der Kindergartenplatz, “-e θέση στο νηπιαγωγείο 
 der Kindergartenbeitrag, “-e εισφορά / δίδακτρα για το νηπιαγωγείο 
 das Kleinkind, -er µικρό παιδί [3 – 6 ετών] 
 das Konzept, -e πρόγραµµα 
 die Kosten (Pl.) κόστος, δαπάνες 
 die Lernerfahrung, -en µαθησιακή εµπειρία 
 die Mitarbeit (Sg.) συνεργασία, συµµετοχή 
 orientieren (sich) (an + D.) (Der  προσανατολίζοµαι (Το νηπιαγωγείο 

Kindergarten orientiert sich an den  προσανατολίζεται στις επιθυµίες των 
Wünschen von den Eltern.)  γονέων.) 

 pädagogisch *,* παιδαγωγικός 
 das Recht, -e δικαίωµα 
 der Rechtsanspruch, “-e έννοµη αξίωση 
 scheitern, scheitert, scheiterte, ist  αποτυγχάνω (Απέτυχε στην πιο 

gescheitert (an + D.) (Er scheiterte an  δύσκολη άσκηση.) 
der schwierigsten Aufgabe.) 

 das Schulkind, -er παιδί που πηγαίνει στο σχολείο [7 – 14 
ετών] 

 sozial κοινωνικός 
 das Sprachenlernen (Sg.) εκµάθηση γλωσσών 
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 der Unterschied, -e διαφορά 
 unterschiedlich διαφορετικός 

 vielfältig (Wir sind vielfältig und flexibel.) ποικίλος (∆ιαθέτουµε ποικιλία και 
ευελιξία.) 

 voneinander ο ένας από τον άλλο 
 das Zusammensein (Sg.) συναναστροφή 
 der Zuschuss, “-e επιδότηση 
 abhängig(von + D.) (abhängig sein) εξαρτηµένος (εξαρτώµαι) 
 die Altersgruppe, -n ηλικιακή οµάδα 
 die Altersstufe, -n ηλικιακή βαθµίδα 
 der Anspruch, “-e αξίωση, δικαίωµα 
 aufgehoben *,* (Mein Kind ist gut  κρατηµένος (Το παιδί µου είναι σε καλά 

aufgehoben.)  χέρια.) 
 aufnehmen, nimmt auf, nahm auf,  δέχοµαι, παίρνω 

aufgenommen 
 das Bedürfnis, -se ανάγκη 
 behindern παρεµποδίζω, δυσχεραίνω 
 bereits ήδη, κιόλας 
 berufstätig *,* εργαζόµενος 
 die Betreuung (Sg.) φροντίδα, περίθαλψη 
 bevorzugt κατά προτεραιότητα / προτίµηση 
 breit ευρύς, πλατύς 
 die Chance, -n ευκαιρία 
 die Chancengleichheit (Sg.) ισότητα ευκαιριών 
 dagegen αντιθέτως 
 desto (je früher, desto besser) τόσο (όσο νωρίτερα, τόσο το καλύτερο) 
 das Einkommen, - εισόδηµα 
 die Einrichtung, -en (Kindergärten und  ίδρυµα (Νηπιαγωγεία και σχολεία 

Schulen sind Einrichtungen.)  θεωρούνται ιδρύµατα.) 
 die Elterninitiative, -n πρωτοβουλία γονέων 
 das Engagement, -s προσωπική συµµετοχή 
 erarbeiten επεξεργάζοµαι 
 flexibel, flexibler, am flexibelsten ευέλικτος 
 fordern απαιτώ 
 fördern υποστηρίζω, βοηθώ 
 die Gemeinde, -n κοινότητα 
 die Gruppengröße, -n µέγεθος της οµάδας 
 der Halbtagskindergarten, “- ηµιηµερήσιο νηπιαγωγείο 
 der Halbtagskindergartenplatz, “-e θέση σε ηµιηµερήσιο νηπιαγωγείο 
 seitdem από τότε 
 kommunal *,* κοινοτικός 
 der Preisunterschied, -e διαφορά τιµών 
 regional *,* περιφερειακός 
 die Überschrift, -en επικεφαλίδα 
 bestimmen καθορίζω 
 der Beitrag, “-e (Die Kommune berechnet  εισφορά (Η κοινότητα επιβάλλει 

Beiträge für den Kindergarten.)  εισφορές για το νηπιαγωγείο.) 
 berechnen επιβάλλω 
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 bestehen, besteht, bestand, bestanden υφίσταµαι (Οι γονείς δικαιούνται 
(auf + A.) (Bei Eltern besteht ein  επίδοµα τέκνων.) 
Anspruch auf Kindergeld.) 

 die Kommune, -n κοινότητα 
 worauf σε τι; 
 
10 worum περί τίνος; 
 städtisch *,* δηµοτικός 
 die Entfernung, -en απόσταση 
 das Förderprogramm, -e πρόγραµµα υποστήριξης 
 die Kinderbetreuung, -en παιδική µέριµνα 
 
 das Präfix, -e πρόθεµα 
 
 
Kapitel 17 – Die neue Wohnung 
 der Heimwerker, - αυτός που µαστορεύει στο σπίτι από 

χόµπι 
 die Wohnungseinrichtung, -en επίπλωση / εξοπλισµός διαµερίσµατος 
 
2 die Einrichtung, -en (Welche Einrichtung  επίπλωση, εξοπλισµός (Πώς είναι 

hat deine Wohnung?)  επιπλωµένο το διαµέρισµά σου;) 
 das Besteck, -s µαχαιροπήρουνο 
 das Bücherregal, -e ράφι για βιβλία 
 der Esstisch, -e τραπέζι του φαγητού 
 die Gabel, -n πηρούνι 
 das Gerät, -e συσκευή 
 das Geschirr, -e πιατικά 
 das Küchenregal, -e ράφι της κουζίνας 
 der Löffel, - κουτάλι 
 das Messer, - µαχαίρι 
 die Mikrowelle, -n φούρνος µικροκυµάτων 
 der Sessel, - πολυθρόνα 
 das Sofa, -s καναπές 
 die Stehlampe, -n λαµπατέρ, φωτιστικό δαπέδου 
 die Tasse, -n φλυτζάνι 
 der Teller, - πιάτο 
 der Teppich, -e χαλί 
 der Toaster, - τοστιέρα 
 der Vorhang, “-e κουρτίνα 
 das Waschbecken, - νεροχύτης 
 der Wohnzimmertisch, -e τραπέζι καθιστικού 
 
3 der Betreff, -s (Betreff: Neue Wohnung) θέµα (ΘΕΜΑ / ΑΦΟΡΑ: Καινούριο 

διαµέρισµα) 
 der Boden, “- πάτωµα 
 davor (Ich habe ein Bett. Davor steht ein  µπροστά (από κάτι) (Έχω ένα κρεβάτι. 

Tisch.)  Μπροστά του βρίσκεται ένα τραπέζι.) 
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 das Regal, -e ραφιέρα 
 der Schritt, -e βήµα 
 tapezieren ταπετσάρω 
 einrichten επιπλώνω 
 
4 die Maus, “-e ποντίκι 
 springen, springt, sprang, ist gesprungen πηδώ 
 hängen, hängt, hing, ist/hat gehangen κρέµοµαι (Η εικόνα κρεµόταν στον 

(Das Bild hat an der Wand gehangen.)  τοίχο.) 
 hängen (Peter hat das Bild an die Wand κρεµώ (Ο Πέτερ κρέµασε την εικόνα 

gehängt.)  στον τοίχο.) 
 der Kasus, - πτώση [Γραµµατική] 
 das Poster, - πόστερ, αφίσα 
 setzen (sich) (Er hat sich auf den Sessel  κάθοµαι (Κάθησε στην πολυθρόνα.) 

gesetzt.) 
 
5 die Beschreibung, -en περιγραφή 
 altmodisch παλιοµοδίτικος 
 dunkel, dunkler, am dunkelsten σκοτεινός 
 die Form, -en (Die Form ist toll!) γραµµή, σχήµα (Η γραµµή του είναι 

τρέλα!) 
 gemütlich αναπαυτικός 
 der Geschmack, “-er (Das ist nicht mein  γούστο (∆εν είναι του γούστου µου.) 

Geschmack.) 
 hässlich άσχηµος 
 ordentlich τακτικός 
 ungemütlich άβολος 
 das Lieblingsmöbelstück, -e το αγαπηµένο έπιπλο / κοµµάτι 

επίπλωσης 
 der Raum, “-e χώρος 
 
6 der Buchstabe, -n γράµµα (του αλφαβήτου) 
 
7 gewinnen, gewinnt, gewann, gewonnen κερδίζω 
 das Immobilienbüro, -s µεσιτικό γραφείο, γραφείο ακινήτων 
 das Lotto, -s λόττο 
 mitten (ein Apartment mitten im Zentrum) στη µέση (µια γκαρσονιέρα στο κέντρο) 
 der Swimmingpool, -s πισίνα 
 die Traumwohnung, -en κατοικία των ονείρων µου 
 der Konjunktiv, -e ευκτική 
 nahe, näher, am nächsten κοντά 
 die würde-Form, -en (περιφραστικός) τύπος µε „würde“ 
 
8 abkratzen αφαιρώ (κάτι) ξύνοντας 
 abmachen αφαιρώ 
 der Abschnitt, -e απόσπασµα 
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 davor (Ich ziehe bald um. Davor muss ich  προηγουµένως (Σύντοµα µετακοµίζω. 
die Wohnung putzen.)  Προηγουµένως πρέπει να καθαρίσω το 
  διαµέρισµα.) 

 der Eimer, - κουβάς 
 das Geschirrspülmittel, - απορρυπαντικό 
 die Tapete, -n ταπετσαρία 
 
9 die Alufolie, -n αλουµινόχαρτο 
 aufbewahren (Kühl aufbewahren!) διατηρώ (∆ιατηρείστε το σε δροσερό 

µέρος!) 
 befestigen στερεώνω 
 bohren (ein Loch in die Wand bohren) τρυπώ (κάνω µια τρύπα στον τοίχο) 
 die Bohrstelle, -n σηµείο όπου θα τρυπήσετε 
 der Dreck (Sg.) βροµιά 
 einschalten ανοίγω, βάζω µπρος (ηλεκτρική 

συσκευή) 
 eintrocknen, trocknet ein, trocknete ein,  ξεραίνοµαι 

ist eingetrocknet 
 das Heimwerker-Problem, -e πρόβληµα που απασχολεί όσους 

µαστορεύουν από χόµπι 
 hineinfallen, fällt hinein, fiel hinein, ist  πέφτω (µέσα σε κάτι) (Η βροµιά θα 

hineingefallen (in + A.) (Der Schmutz  πέσει ακριβώς µέσα στη σακούλα.) 
fällt genau in die Tüte hinein.) 

 der Internet-Tipp, -s συµβουλή µέσω διαδικτύου 
 die Kaffeefiltertüte, -n φίλτρο του καφέ 
 kleben κολλώ 
 das Kreuz, -e σταυρός 
 lästig ενοχλητικός 
 der Lichtstrahl, -en ακτίνα φωτός, φωτεινή ακτίνα 
 das Loch, “-er τρύπα 
 der Pinsel, - πινέλο 
 der Schmutz (Sg.) ακαθαρσία, βροµιά 
 schützen(vor + D.) (Handschuhe  προστατεύω, προφυλάσσω (Τα γάντια 

schützen vor der Kälte im Winter.)  προφυλάσσουν το χειµώνα από το 
  κρύο.) 

 streichen, streicht, strich, gestrichen (das βάφω, µπογιατίζω (βάφω το δωµάτιο) 
Zimmer streichen) 

 die Taschenlampe, -n φακός (τσέπης) 
 der Teppichboden, “- µοκέτα 
 der Tesafilm, -e κολλητική ταινία 
 die Tischmitte, -n κέντρο του τραπεζιού 
 todmüde *,* ψόφιος / πεθαµένος από την κούραση 
 voll γεµάτος 
 die Walze, -n ρολό (βαφής) 
 wickeln τυλίγω 
 
P das Möbelstück, -e έπιπλο, κοµµάτι επίπλωσης 
 der Rest, -e τα υπόλοιπα 
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Kapitel 18 – Mobil in der Stadt 
 der Nachteil, -e µειονέκτηµα 
 das Verkehrsmittel, - συγκοινωνιακό µέσο 
 die Verkehrsregel, -n κυκλοφοριακός κανόνας 
 
1 abbiegen, biegt ab, bog ab, ist abgebogen στρίβω 
 der Bahnsteig, -e αποβάθρα (σιδηροδροµικού σταθµού) 
 bremsen φρενάρω 
 der Helm, -e κράνος 
 das Parkhaus, “-er (στεγασµένο) πάρκινγκ 
 der Parkschein, -e εισιτήριο / απόδειξη στάθµευσης 
 der Platte, -n (Das Fahrrad hat einen  κλαταρισµένος (Το ποδήλατο έµεινε 

Platten.)  από λάστιχο.) 
 der Radweg, -e ποδηλατόδροµος 
 der Strafzettel, - κλήση (της τροχαίας) 
 tanken βάζω βενζίνη 
 das Benzin (Sg.) βενζίνη 
 der Fahrradanhänger, - (ρυµουλκούµενη) καρότσα ποδηλάτου 
 das Fahrradfahren (Sg.) οδήγηση ποδηλάτου 
 gefährlich επικίνδυνος 
 das Motorrad, “-er µοτοσυκλέτα, µηχανή 
 das Heimatland, “-er πατρίδα 
 
2 die Mobilität (Sg.) κινητικότητα 
 der Arztbesuch, -e επίσκεψη στο γιατρό 
 die Benzinkosten (Pl.) κόστος / δαπάνες καυσίµων 
 daran (Ich habe mich daran gewöhnt.) σ’ αυτό (Το έχω συνηθίσει.) 
 entfernt (Meine Wohnung ist 5 km vom  µακρινός (Το σπίτι µου απέχει 5 χµ. από 

Zentrum entfernt.)  το κέντρο.) 
 die Hauptsache, -n (Hauptsache, es fährt.) το κυριότερο (Σηµασία έχει να τσουλάει.) 
 öffentlich (öffentliche Verkehrsmittel) δηµόσιος (δηµόσια µέσα µεταφοράς) 
 die Radtour, -en εκδροµή µε ποδήλατο 
 retten σώζω 
 der Stau, -s µποτιλιάρισµα 
 unabhängig ανεξάρτητος 
 vorsichtig προσεκτικός 
 ziemlich αρκετά 
 zwar (Ich habe zwar einen Führerschein,  µεν (∆ιαθέτω µεν δίπλωµα οδήγησης, 

aber ich fahre nie Auto.)  αλλά δεν οδηγώ ποτέ αυτοκίνητο.) 
 aufhaben, hat auf, hatte auf, aufgehabt φορώ 
 das Autofahren (Sg.) οδήγηση αυτοκινήτου 
 
3 recht haben έχω δίκαιο 
 
4 die Konsequenz, -en συνέπεια 
 
5 der Kindersitz, -e παιδικό κάθισµα 
 das Parkplatzproblem, -e πρόβληµα στάθµευσης 
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6 die Autowerkstatt, “-en συνεργείο αυτοκινήτων 
 auffüllen συµπληρώνω (µέχρι να γεµίσει) 
 die Bremse, -n φρένο 
 das Frostschutzmittel, - αντιψυκτικό 
 der Ölwechsel, - αλλαγή λαδιών 
 der Reifen, - λάστιχο (αυτοκινήτου) 
 überprüfen ελέγχω 
 die Batterie, -n µπαταρία 
 gründlich πολύ καλά / προσεκτικά 
 der Motor, -en κινητήρας 
 nachfüllen συµπληρώνω (µέχρι να γεµίσει) 
 prüfen ελέγχω 
 volltanken φουλάρω (το ρεζερβουάρ) 
 die Werkstatt, “-en συνεργείο 
 der Wintercheck, -s χειµερινός (προληπτικός) έλεγχος 
 
7 die Inspektion, -en επιθεώρηση, γενικός έλεγχος 
 das Passiv, -e παθητική φωνή 
 die Rechnung, -en λογαριασµός 
 saugen (Das Auto wird innen gesaugt.) καθαρίζω µε ηλεκτρική σκούπα (Το 

αυτοκίνητο καθαρίζεται εσωτερικά µε 
ηλεκτρική σκούπα.) 

 die Scheibe, -n (die Scheiben reinigen) τζάµι (καθαρίζω τα τζάµια) 
 der Scheibenwischer, - υαλοκαθαριστήρας 
 
8 lassen, lässt, ließ, gelassen (Ich lasse  αφήνω (Αφήνω το ποδήλατό µου για 

mein Fahrrad reparieren.)  επισκευή.) 
 
P der Gebrauchtwagen, - µεταχειρισµένο αυτοκίνητο 
 erraten, errät, erriet, erraten µαντεύω 
 der TÜV, -s (technischer  ΚΤΕΟ [Κέντρο Τεχνικού Ελέγχου 

Überwachungsverein)  Οχηµάτων] 
 das Wunschauto, -s το αυτοκίνητο που επιθυµείτε 
 
9 die Führerscheinprüfung, -en εξέταση για το δίπλωµα οδήγησης 
 die Theorie, -n θεωρία 
 unbekannt άγνωστος 
 die Mehrfachlösung, -en  λύση πολλαπλών επιλογών (Είναι 

(Mehrfachlösungen sind möglich.)  δυνατό να είναι σωστές περισσότερες 
  από µία επιλογές.) 

 beobachten παρατηρώ 
 betreiben, betreibt, betrieb, betrieben (eine  καταγίνοµαι, ασχολούµαι (ασχολούµαι 

Sportart betreiben)  µε ένα άθληµα) 
 betreten, betritt, betrat, betreten (Fußgänger  εισέρχοµαι (Πεζοί εισέρχονται στο 

betreten die Fahrbahn.)  οδόστρωµα.) 
 darauf (darauf, dass …) στο (στο ότι …) 
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 durchfahren, fährt durch, fuhr durch, ist  διασχίζω τη διάβαση 
durchgefahren 

 einstellen (sich) (auf + A.) (Er stellt sich  προετοιµάζοµαι, προσαρµόζοµαι 
auf Regen ein.)  (Προετοιµάζεται για βροχή.) 

 die Eisglätte (Sg.) παγετός 
 erschweren δυσχεραίνω 
 die Fahrbahn, -en οδόστρωµα 
 der Fahrradfahrer, - ποδηλάτης 
 die Fahrradfahrerin, -nen ποδηλάτισσα 
 das Fahrzeug, -e όχηµα 
 der Fußgänger, - πεζός 
 die Fußgängerin, -nen πεζή 
 der Gehweg, -e πεζοδρόµιο 
 häufig συχνά 
 herrschen επικρατώ 
 das Kraftfahrzeug, -e (αυτοκίνητο) όχηµα 
 der Lastwagen, - φορτηγό 
 liefern(an + A.) (Der Lkw liefert die  παραδίδω (Το φορτηγό παραδίδει τα 

Waren an die Supermärkte.)  εµπορεύµατα στα σουπερµάρκετ.) 
 die Sicht (Sg.) θέα 
 die Straßenseite, -n πλευρά του δρόµου 
 der Traktor, -en τρακτέρ 
 unachtsam απρόσεκτα 
 verhalten (sich), verhält, verhielt, verhalten συµπεριφέροµαι 
 das Verhalten (Sg.) συµπεριφορά 
 das Verkehrszeichen, - σήµα (της τροχαίας) 
 vorbeifahren, fährt vorbei, fuhr vorbei, ist  περνώ (µπροστά από κάτι) (Το 

vorbeigefahren (an + D.) (Das Auto  αυτοκίνητο περνά µπροστά από το 
fährt an der Schule vorbei.)  σχολείο.) 

 vorbeilassen, lässt vorbei, ließ vorbei,  αφήνω κάποιον να περάσει (από 
vorbeigelassen  µπροστά µου) 

 die Ware, -n εµπόρευµα 
 der Wintersport (Sg.) χειµερινά σπορ 
 
10 die Baustelle, -n γιαπί, εργοτάξιο 
 blockieren µπλοκάρω 
 die Parkscheibe, -n χρονοδείκτης στάθµευσης (σε σχήµα 

δίσκου) 
 der Pkw, -s αυτοκίνητο ιδιωτικής χρήσεως, Ι.Χ. 
 überholen προσπερνώ 
 die Umleitung, -en παράκαµψη 
 die Umweltplakette, -n πλακέτα προστασίας του 

περιβάλλοντος 
 die Umweltzone, -n περιβαλλοντική ζώνη 
 
 das Kompositum, Komposita σύνθετο ουσιαστικό 
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Kapitel 19 – Das finde ich schön 
1 die Frisur, -en χτένισµα, κόµµωση 
 das Hobby, -s χόµπι 
 intelligent έξυπνος, ευφυής 
 konservativ συντηρητικός 
 lieben αγαπώ 
 modisch µοντέρνος 
 schick κοµψός 
 shoppen ψωνίζω 
 sportlich αθλητικός 
 sympathisch συµπαθητικός 
 die Vorliebe, -n προτίµηση 
 das Enkelkind, -er εγγόνι 
 der Enkel, - εγγονός 
 die Enkelin, -nen εγγονή 
 
2 besorgen (Die Getränke besorgen wir.) προµηθεύοµαι (Τα ποτά θα τα 

προµηθευτούµε εµείς.) 
 der Blumenstrauß, "-e ανθοδέσµη 
 die Farbberatung, -en συµβουλές για την επιλογή χρωµάτων 
 hellblau *,* ανοικτό µπλε 
 hinstellen τοποθετώ, βάζω 
 der Kleiderschrank, "-e ντουλάπα (για ρούχα) 
 kombinieren συνδυάζω 
 wunderschön πανέµορφος 
 die Adjektivendung, -en κατάληξη επιθέτου 
 die Decke, -n (Mein Bett hat eine rote  κουβέρτα, σκέπασµα (Το κρεβάτι µου 

Decke.)  έχει ένα κόκκινο σκέπασµα.) 
 furchtbar φρικτός, απαίσιος 
 der Hut, "-e καπέλο 
 der Mini, - µίνι [αυτοκίνητο] 
 die Runde, -n γύρος 
 
3 blond ξανθός 
 eckig µε γωνίες, γωνιώδης 
 glatt λείος, ίσιος 
 der Lippenstift, -e κραγιόν 
 lockig κατσαρός, σγουρός 
 das Interesse, -n ενδιαφέρον 
 
5 die Schönheit, -en οµορφιά 
 der / die Auszubildende, -n µαθητευόµενος / -η 
 die Boutique, -n µπουτίκ 
 der Friseur, -e κουρέας, κοµµωτής 
 die Friseurin, -nen κοµµώτρια 
 gepflegt φροντισµένος, περιποιηµένος 
 gepunktet *,* πουάν, µε βούλες 
 hellgrün *,* ανοικτό πράσινο 
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 der Hosenanzug, "-e γυναικείο κοστούµι 
 die Körperpflege (Sg.) περιποίηση του σώµατος 
 das Make-up, -s µακιγιάζ, µέικ απ 
 die Mode, -n µόδα 
 die Modezeitschrift, -en περιοδικό για µόδα 
 die Persönlichkeit, -en προσωπικότητα 
 schminken (sich) µακιγιάροµαι, βάφοµαι 
 up to date (Sebastian ist immer up to date.) σύµφωνα µε την τελευταία λέξη της 

µόδας (Ο Σεµπάστιαν είναι πάντα 
ντυµένος σύµφωνα µε την τελευταία 
λέξη της µόδας.) 

 der Werbefachmann, "-er (ειδικευµένος) διαφηµιστής 
 die Werbefachfrau, -en (ειδικευµένη) διαφηµίστρια 
 bedeuten σηµαίνω 
 
6 die Mode-Umfrage, -n έρευνα γύρω από τη µόδα 
 interessieren (sich) (für + A.) (Ich  ενδιαφέροµαι (Ενδιαφέροµαι πολύ για 

interessiere mich sehr für Mode.)  τη µόδα.) 
 die Kosmetikberatung, -en συµβουλές αισθητικού 
 das Outfit, -s εµφάνιση, ντύσιµο 
 
7 das Kompliment, -e κοπλιµέντο 
 besonder- *,* ιδιαίτερος 
 perfekt τέλεια 
 wundervoll (Du siehst wundervoll aus!) θαυµάσιος, πανέµορφος (Φαίνεσαι 

πανέµορφη!) 
 
8 erhalten, erhält, erhielt, erhalten παίρνω, λαµβάνω 
 neugierig περίεργος 
 
9 das Traumpaar, -e ιδανικό ζευγάρι 
 aktuell (mit aktuellen Fotos) επίκαιρος (µε πρόσφατες φωτογραφίες) 
 ernst (ernst gemeinte Bildzuschriften) σοβαρός (σοβαρές επιστολές µε 

φωτογραφία) 
 der Humor (Sg.) χιούµορ 
 der Mut (Sg.) θάρρος 
 weiblich θηλυκός 
 
10 erfolgreich επιτυχηµένος 
 romantisch ροµαντικός 
 der Unternehmer, - ο επιχειρηµατίας 
 die Unternehmerin, -nen η επιχειρηµατίας 
 vermögend εύπορος, µε (δική του) περιουσία 
 die Kontaktanzeige, -n αγγελία για γνωριµίες 
 reich πλούσιος 
 die Werbung, -en διαφήµιση 
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Kapitel 20 – Komm doch mit! 
 der Freundeskreis, -e φιλικός κύκλος, κύκλος των φίλων 
 die Kneipe, -n µπυραρία-µπαρ 
 das Schachbrett, -er σκακιέρα 
 der Schachclub, -s σκακιστική λέσχη 
 das Tischtennis (Sg.) πιγκ πογκ 
 
 als (Als ich etwas Deutsch konnte, bin ich όταν (Όταν έµαθα λίγα Γερµανικά, πήγα 

in einen Verein gegangen.)  σ’ ένα σύλλογο.) 
 digital ψηφιακός 
 die Fotografie (Sg.) φωτογραφία 
 der Fotografiekurs, -e µαθήµατα φωτογραφίας 
 der Kochkurs, -e µαθήµατα µαγειρικής 
 der Nähkurs, -e µαθήµατα ραπτικής 
 das Semester, - εξάµηνο 
 unterhalten (sich) (mit + D.), unterhält συζητώ (Η Σιµπύλε συζητά µε τον 

sich, unterhielt sich, hat sich unterhalten  Μανουέλ.) 
(Sibylle unterhält sich mit Manuel.) 

 zuschauen παρακολουθώ, κοιτάζω 
 
1 die Abbildung, -en εικόνα 
 die Freizeitaktivität, -en δραστηριότητα στον ελεύθερο χρόνο 
 
2 der Sportverein, -e αθλητικός σύλλογος 
 
3 formulieren διατυπώνω 
 die Sportart, -en άθληµα 
 
6 das Basketball (Sg.) µπάσκετ 
 der Kamm, "-e χτένα 
 das Handtuch, "-er πετσέτα 
 nachher µετά, κατόπιν 
 
7 amüsieren (sich) διασκεδάζω 
 ärgern (sich) (über + A.) (Er ärgert sich  θυµώνω (Θυµώνει µε το συνάδελφό 

über seinen Kollegen.)  του.) 
 aufgeregt εκνευρισµένος 
 dauernd διαρκώς, συνεχώς 
 der Kochclub, -s µαγειρική λέσχη 
 die Kochschürze, -n ποδιά για την κουζίνα 
 langweilen (sich) βαριέµαι, πλήττω 
 das Mitglied, -er µέλος 
 der / die Neue, -n ο καινούριος / η καινούρια 
 rasieren (sich) ξυρίζοµαι 
 die Single-Frau, -en ανύπαντρη γυναίκα, εργένισσα 
 das Reflexivpronomen, - αυτοπαθής αντωνυµία 
 richten (sich) (nach + D.) (Ich richte  ακολουθώ (Θα κάνω ό,τι πεις.) 

mich ganz nach dir.) 
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 streiten (sich) (mit + D.), streitet sich, µαλώνω (Η Μαρία µαλώνει συχνά µε τα 
stritt sich, hat sich gestritten (Maria  αδέλφια της.) 
streitet sich oft mit ihren Geschwistern.) 

 überraschen (Lass dich überraschen!) κάνω έκπληξη (σε κάποιον) (Περίµενε 
και θα δεις!) 

 der Lieblingskurs, -e το τµήµα της προτίµησής σας 
 
8 der Gesangverein, -e χορωδιακός σύλλογος 
 knüpfen (Sarah knüpft schnell Kontakte.) συνάπτω, συνδέω (Η Σάρα δηµιουργεί 

γρήγορα επαφές.) 
 
P die Informationsbroschüre, -n πληροφοριακό έντυπο 
 sonstig- *,* λοιποί / -ές / -ά 
 der / die Behinderte, -n άτοµο µε ειδικές ανάγκες 
 die Freizeitmöglichkeit, -en δυνατότητες στον ελεύθερο χρόνο 
 
9 die Abteilung, -en τµήµα 
 der Europacup-Sieger, - νικητής του Κυπέλλου Πρωταθλητριών 

Ευρώπης 
 die Europacup-Siegerin, -nen νικήτρια του Κυπέλλου Πρωταθλητριών 

Ευρώπης 
 der Europapokal, -e Κύπελλο ΠρωταθλητριώνΕυρώπης 
 der Frauenfußball (Sg.) γυναικείο ποδόσφαιρο 
 der Fußballclub, -s ποδοσφαιρικό σωµατείο 
 der Fußballer, - ποδοσφαιριστής 
 die Fußballerin, -nen ποδοσφαιρίστρια 
 die Fußballnationalmannschaft, -en εθνική οµάδα ποδοσφαίρου 
 der Fußballverein, -e ποδοσφαιρικός σύλλογος 
 das Handball (Sg.) χάντµπολ 
 insgesamt συνολικά 
 der Kaiser, - αυτοκράτορας 
 das Kegeln (Sg.) µπόουλινγκ 
 das Länderspiel, -e διεθνές παιχνίδι 
 der Landesmeister, - πρωταθλητής  
 die Meisterschaft, -en πρωτάθληµα 
 national *,* εθνικός 
 die Nationalmannschaft, -en εθνική οµάδα 
 die Nebensache, -n δευτερεύουσα υπόθεση 
 offiziell επίσηµος 
 der Pokal, -e κύπελλο 
 der Pokalsieg, -e νίκη σε τελικό Κυπέλλου 
 der Pokalsieger, - ο κυπελλούχος 
 die Pokalsiegerin, -nen η κυπελλούχος 
 der Pokalwettbewerb, -e διοργάνωση κυπέλλου 
 der Präsident, -en ο πρόεδρος 
 die Präsidentin, -nen η πρόεδρος 
 der Profifußballer, - επαγγελµατίας ποδοσφαιριστής 
 die Profifußballerin, -nen επαγγελµατίας ποδοσφαιρίστρια 
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 das Schach (Sg.) σκάκι 
 der Seniorenfußball (Sg.) ποδόσφαιρο για ηλικιωµένους 
 der Spieler, - παίκτης 
 die Spielerin, -nen παίκτρια 
 der Teamchef, -s ο αρχηγός της οµάδας 
 die Teamchefin, -nen η αρχηγός της οµάδας 
 das Turnen (Sg.) γυµναστική 
 weltbekannt παγκόσµια γνωστός 
 der Weltmeister, - πρωταθλητής κόσµου 
 die Weltmeisterin, -nen πρωταθλήτρια κόσµου 
 die Weltmeisterschaft, -en παγκόσµιο πρωτάθληµα 
 der Weltpokal, -e κύπελλο κόσµου 
 der Bundespräsident, -en οµοσπονδιακός πρόεδρος 
 die Bundespräsidentin, -nen οµοσπονδιακή πρόεδρος 
 der Fußballweltmeister, - πρωταθλητής κόσµου στο ποδόσφαιρο 
 die Sportabteilung, -en αθλητικό τµήµα 
 
10 der Bolzplatz, "-e αλάνα 
 entdecken ανακαλύπτω 
 entwickelt εξελιγµένος 
 finanziell *,* οικονοµικός 
 die Frauennationalmannschaft, -en εθνική οµάδα γυναικών 
 leiten διευθύνω 
 die Mannschaft, -en οµάδα 
 das Niveau, -s επίπεδο 
 offenstehen, steht offen, stand offen, είµαι ανοικτός (Επαγγελµατικά τής είναι 

offengestanden (Beruflich stehen ihr  όλες οι πόρτες ανοικτές.) 
alle Türen offen.) 

 das Training, -s προπόνηση 
 ungewöhnlich ασυνήθιστος 
 zurückziehen (sich), zieht sich zurück,  αποσύροµαι 

zog sich zurück, hat sich zurückgezogen 
 
11 das Vereinsmitglied, -er µέλος συλλόγου 
 engagieren (sich) (für + A.) (Immer στρατεύοµαι, συµµετέχω (Ολοένα και 

weniger Leute engagieren sich für  λιγότεροι άνθρωποι συµµετέχουν σε 
soziale Projekte.)  κοινωνικά προγράµµατα.) 

 der Fußballspieler, - ποδοσφαιριστής 
 die Fußballspielerin, -nen ποδοσφαιρίστρια 
 die Politik (Sg.) πολιτική 
 der Sportmanager, - αθλητικός µάνατζερ 
 die Sportmanagerin, -nen αθλητική µάνατζερ 
 zusammenbringen, bringt zusammen,  φέρνω κοντά 

brachte zusammen, zusammengebracht 
 ausländisch *,* αλλοδαπός 
 die Interviewfrage, -n ερώτηση (στο πλαίσιο συνέντευξης) 
 der Mitbürger, - συµπολίτης 
 die Mitbürgerin, -nen συµπολίτισσα 
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 der Bundesbürger, - γερµανός πολίτης 
 die Bundesbürgerin, -nen γερµανή πολίτισσα 
 die Bürgerinitiative, -n πρωτοβουλία πολιτών 
 der Freizeitverein, -e ψυχαγωγικός σύλλογος  
 
 das Indefinitum, Indefinita αόριστη αντωνυµία 
 anhören (sich) ακούγοµαι 
 
 die Assimilation, -en αφοµοίωση 
 
 
Kapitel 21 – Arbeitssuche 
 die Arbeitssuche (Sg.) αναζήτηση εργασίας 
 
1 die Agentur, -en (Agentur für Arbeit) πρακτορείο, γραφείο (γραφείο εύρεσης 

εργασίας) 
 die Bewerbungsunterlage, -n έντυπο που συνοδεύει την αίτηση 

πρόσληψης 
 fest (Ich suche eine feste Arbeitsstelle.) σταθερός (Ψάχνω µια µόνιµη θέση 

εργασίας.) 
 der Nebenjob, -s πάρεργο, δευτερεύουσα απασχόληση 
 das Passfoto, -s φωτογραφία διαβατηρίου 
 die Zeugniskopie, -n αντίγραφο διπλώµατος 
 die Aushilfe, -n βοηθός 
 austragen, trägt aus, trug aus, hat  διανέµω (Ο Σίµον µοιράζει εφηµερίδες.) 

ausgetragen (Simon trägt Zeitungen aus.) 
 der Bau (Sg.) (Ich habe auf dem Bau  οικοδοµή (Έχω δουλέψει σε οικοδοµή.) 

gearbeitet.) 
 die Fabrik, -en εργοστάσιο 
 der Kassierer, - ο ταµίας 
 die Kassiererin, -nen η ταµίας 
 die Küchenhilfe, -n βοηθός στην κουζίνα 
 der Lagerarbeiter, - εργάτης σε αποθήκη 
 die Lagerarbeiterin, -nen εργάτρια σε αποθήκη 
 die Putzhilfe, -n καθαρίστρια 
 das Taxiunternehmen, - επιχείρηση ταξί 
 der Techniker, - τεχνίτης 
 die Technikerin, -nen τεχνίτρα 
 
2 die Arbeitsagentur, -en γραφείο εύρεσης εργασίας 
 aufgeben, gibt auf, gab auf, aufgegeben  βάζω (Έβαλε µια αγγελία.) 

(Sie hat eine Anzeige aufgegeben.) 
 die Website, -s ιστοσελίδα 
 
3 die Unterstützung, -en υποστήριξη 
 der Arbeitgeber, - εργοδότης 
 die Arbeitgeberin, -nen εργοδότρια 
 der Arbeitnehmer, - εργαζόµενος 
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 die Arbeitnehmerin, -nen εργαζόµενη 
 besetzt *,* πιασµένος, κατειληµµένος 
 
4 das Arbeitsklima (Sg.) εργασιακό κλίµα 
 der Berufsanfänger, - αρχάριος (επαγγελµατικά) 
 die Berufsanfängerin, -nen αρχάρια (επαγγελµατικά) 
 ernähren τρέφω 
 der Lohn, "-e αµοιβή 
 die Stadtverwaltung, -en διοικητικές υπηρεσίες του δήµου 
 die Tätigkeit, -en δραστηριότητα 
 
5 die Berufsbiografie, -n επαγγελµατική βιογραφία 
 das Altenpflegeheim, -e κέντρο φροντίδας υπερηλίκων 
 das BAföG (Sg.)  κρατική φοιτητική υποτροφία 

(= Bundesausbildungsförderungsgesetz) 
 die Beschäftigung, -en (Ich war drei  απασχόληση (Ήµουν τρία χρόνια χωρίς 

Jahre ohne Beschäftigung.)  δουλειά.) 
 bewerben (sich) (um + A.), bewirbt sich,  κάνω αίτηση για πρόσληψη (Η Άννα 

bewarb sich, hat sich beworben (Anna  κάνει αίτηση για µια καινούρια θέση.) 
bewirbt sich um eine neue Stelle.) 

 das Biken (Sg.) ποδηλασία 
 die Fahrradwerkstatt, "-en συνεργείο ποδηλάτων 
 das Freizeitzentrum, -zentren κέντρο αναψυχής 
 die Karriere, -n καριέρα, σταδιοδροµία 
 die Karrieremöglichkeit, -en δυνατότητα για καριέρα 
 die Krabbelgruppe, -n οµάδα για παιδάκια µέχρι 3 ετών 
 die Lagerarbeit, -en εργασία σε αποθήκη 
 der Maschinenbau (Sg.) µηχανολογία 
 das Mountainbike, -s µάουντενµπαϊκ [ποδήλατο ανωµάλου 

εδάφους] 
 der Nachtdienst, -e νυχτερινή βάρδια / υπηρεσία 
 die Pleite, -n (Meine Firma hat Pleite  χρεοκοπία, πτώχευση (Η εταιρεία µου 

gemacht.)  χρεοκόπησε.) 
 relativ (Ivan bekommt ein relativ  σχετικά (Ο Ιβάν παίρνει σχετικά χαµηλό 

schlechtes Gehalt.)  µισθό.) 
 das Stellenangebot, -e προσφορά (θέσης) εργασίας 
 tabellarisch σε µορφή πίνακα 
 der Tanzabend, -e βραδιά χορού 
 unterstützen υποστηρίζω 
 unzufrieden (Ich war mit meiner Arbeit  ανικανοποίητος (∆εν ήµουν 

unzufrieden.)  ικανοποιηµένος µε τη δουλειά µου.) 
 vermitteln (Ein Freund hat mir die Stelle  προξενεύω, βρίσκω (κάτι για κάποιον) 

vermittelt.)  (Ένας φίλος µού βρήκε αυτή τη θέση.) 
 das Seniorenheim, -e οίκος υπερηλίκων 
 
6 der Relativsatz, "-e αναφορική πρόταση 
 das Relativpronomen, - αναφορική αντωνυµία 
 die Textstelle, -n σηµείο του κειµένου 
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 der Bogen, "- τόξο 
 die Darstellung, -en παράσταση, σχέδιο 
 die Bewerbungsmappe, -n φάκελος υποψηφιότητας 
 wegschicken στέλνω 
 
7 der Aufstieg, -e άνοδος 
 die Aufstiegsmöglichkeit, -en δυνατότητα ανόδου 
 der Berufswunsch, "-e επαγγελµατική επιθυµία 
 die Erhöhung, -en αύξηση 
 die Gehaltserhöhung, -en αύξηση µισθού 
 
8 das Feuer, - φωτιά 
 das Feuerwehrauto, -s αυτοκίνητο της πυροσβεστικής 
 der Feuerwehrmann, "-er πυροσβέστης 
 die Feuerwehrfrau, -en πυροσβέστρια 
 löschen σβήνω 
 der Sanitäter, - νοσοκόµος 
 die Sanitäterin, -nen νοσοκόµα 
 versorgen φροντίζω (κάποιον) 
 der Einstellungstest, -s τεστ πρόσληψης 
 die Feuerwehr-Olympiade, -n πυροσβεστική Ολυµπιάδα 
 der Handwerker, - χειρώνακτας 
 die Handwerkerin, -nen χειρωνάκτισσα 
 der Intelligenztest, -s τεστ ευφυϊας 
 mündlich *,* προφορικός 
 der Rettungskurs, -e µαθήµατα διάσωσης 
 schriftlich *,* γραπτός 
 das Sportfest, -e αθλητική γιορτή 
 der Staatsbürger, - ο πολίτης (ενός κράτους) 
 die Staatsbürgerin, -nen η πολίτης (ενός κράτους) 
 der Dienst, -e υπηρεσία 
 dreißigjährig *,* (ηλικίας) τριάντα ετών 
 der Traumberuf, -e το επάγγελµα των ονείρων µου 
 
9 abspielen (sich) διαδραµατίζοµαι 
 der Bürokram (Sg.) (der private Bürokram) χαρτοµάνι (προσωπικοί λογαριασµοί, 

έντυπα κτλ.) 
 das Ding, -e πράγµα 
 diskutieren (mit + D.) (Ich diskutiere  συζητώ (Μου αρέσει να συζητώ µε 

gerne mit anderen Menschen.)  άλλους ανθρώπους.) 
 eben (Arbeit ist eben nur das halbe Leben  όµως (Η δουλειά είναι όµως µόνο η µισή 

und nicht das ganze.)  και όχι ολόκληρη η ζωή.) 
 erledigen τακτοποιώ, διεκπεραιώνω 
 die Fortbildung, -en επιµόρφωση 
 nachdenken(über + A.), denkt nach,  σκέπτοµαι, συλλογίζοµαι (Συχνά κάνω 

dachte nach, nachgedacht (Ich denke  σκέψεις για τη ζωή.) 
oft über das Leben nach.) 

 die Reparatur, -en επιδιόρθωση 
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 unterwegs (Ich bin beruflich oft unterwegs.) στο δρόµο, καθ’ οδόν (Συχνά κάνω 
επαγγελµατικά ταξίδια.) 

 das Badminton (Sg.) µπάντµιντον, αντιπτέριση 
 
 das Anschreiben, - επιστολή  
 das Arbeitszeugnis, -se πιστοποιητικό προϋπηρεσίας 
 betonen τονίζω 
 die Kopie, -n αντίγραφο  
 die Stärke, -n δυνατό σηµείο, πλεονέκτηµα 
 das Vorstellungsgespräch, -e συνέντευξη γνωριµίας (ενός υποψηφίου 

για πρόσληψη) 
 ausgebildet *,* εκπαιδευµένος 
 die Berufserfahrung, -en επαγγελµατική εµπειρία 
 das Biologiestudium (Sg.) σπουδές Βιολογίας 
 die Lehrerausbildung, -en εκπαίδευση ως δάσκαλος 
 die Verpackungsabteilung, -en τµήµα συσκευασίας 
 
 das Bezugswort, "-er η λέξη στην οποία αναφέρεται 
 der Gebrauch (Sg.) χρήση 
 das Genus, Genera γένος 
 
 
Kapitel 22 – Alltag und Medien 
 die Medien (Pl.) µέσα (µαζικής ενηµέρωσης) 
 
1 abschicken στέλνω 
 der Anhang, "-e παράρτηµα 
 anschalten ανοίγω (ηλεκτρ. συσκευή) 
 der Blog, -s µπλογκ 
 empfangen, empfängt, empfing,  πιάνω, λαµβάνω (πιάνω ένα 

empfangen (ein Programm empfangen)  πρόγραµµα) 
 die Festplatte, -n σκληρός δίσκος 
 googeln ψάχνω κάτι στο Google, γκουγκλάρω 
 herunterladen, lädt herunter, lud herunter,  κατεβάζω (κατεβάζω αρχεία) 

heruntergeladen (Dateien herunterladen) 
 die Mailbox, -en (Sprich mir auf die Mailbox.) ηλεκτρονική ταχυδροµική θυρίδα 

(Άφησέ µου µήνυµα στον ηλεκτρονικό 
τηλεφωνητή.) 

 mailen ταχυδροµώ ηλεκτρονικά 
 das Netz, -e (Ich komme zurzeit nicht ins  δίκτυο, διαδίκτυο (Αυτό τον καιρό δεν 

Netz.)  καταφέρνω να µπω στο διαδίκτυο.) 
 online ονλάιν 
 die Sendung, -en εκποµπή 
 skypen τηλεφωνώ µέσω του διαδικτύου 
 twittern µιλώ στο (δίκτυο) Twitter 
 umschalten αλλάζω (σταθµό / πρόγραµµα) 
 der USB-Stick, -s στικάκι µνήµης, φλασάκι 
 zappen αλλάζω κανάλια, κάνω ζάπινγκ 



  
  
Glossar Deutsch – Griechisch 
 

© 2010 Langenscheidt KG, Berlin und München 
 
Seite 31 

 

 zurückrufen, ruft zurück, rief zurück,  τηλεφωνώ (σε κάποιον που µου 
zurückgerufen  τηλεφώνησε) 

 die Alltagsbeschreibung, -en περιγραφή (σκηνής) από την 
καθηµερινή ζωή 

 der Radiowecker, - ραδιόφωνο-ξυπνητήρι 
 
2 die Angabe, -n στοιχείο, δεδοµένο 
 laut (Laut Statistik sehen die Deutschen  σύµφωνα µε (Σύµφωνα µε τη στατιστική 

wenig DVDs.)  οι Γερµανοί βλέπουν λίγα DVDs.) 
 die Statistik, -en στατιστική 
 die Tageszeitung, -en ηµερήσια εφηµερίδα 
 
3 die Kursstatistik, -en στατιστική µέσα στην τάξη 
 das Papier, -e χαρτί 
 der Stift, -e µολύβι 
 die Nachricht, -en (die Nachrichten im  είδηση (οι ειδήσεις στο ραδιόφωνο ή 

Radio oder Fernsehen)  στην τηλεόραση) 
 
4 der Anbieter, - πάροχος 
 das Display, -s φωτεινή ένδειξη, οθόνη 
 fotografieren φωτογραφίζω 
 der Tarif, -e (οικονοµικό) πρόγραµµα 
 der Touchscreen, -s οθόνη αφής 
 der Vertrag, "-e σύµβαση, συµβόλαιο 
 der Betrag, "-e ποσό 
 die Flatrate, -s πρόγραµµα απεριόριστων κλήσεων (µε 

ένα σταθερό ποσό) 
 das Guthaben, - υπόλοιπο (λογαριασµού) 
 der Handy-Anbieter, - πάροχος κινητής τηλεφωνίας 
 die Handy-Karte, -n κάρτα (για κινητό) 
 monatlich *,* µηνιαίος 
 prepaid *,* προπληρωµένος 
 
5 die Fernsehzeitschrift, -en τηλεοπτικό περιοδικό 
 
6 die Fernsehgewohnheit, -en τηλεοπτική συνήθεια 
 der Fernsehsender, - τηλεοπτικός σταθµός 
 
7 die Verkehrsmeldung, -en είδηση για την κυκλοφορία / κίνηση 
 der Wetterbericht, -e δελτίο καιρού 
 
8 das Contra, -s τα κατά 
 der Bürger, - ο πολίτης 
 die Bürgerin, -nen η πολίτης 
 der Computerunterricht (Sg.) µάθηµα Πληροφορικής 
 fernsehlos *,* χωρίς τηλεόραση 
 kontrollierbar *,* (Das ist nicht mehr  ελεγχόµενος (Αυτό δεν µπορεί πια να 

kontrollierbar.)  ελεγχθεί.) 
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 das Online-Shopping (Sg.) αγορές µέσω του διαδικτύου 
 die Privatsphäre (Sg.) ιδιωτική ζωή 
 die These, -n θέµα, θέση 
 das Argument, -e επιχείρηµα 
 mitmachen συµµετέχω 
 die Privatsache, -n ιδιωτική υπόθεση 
 regeln κανονίζω 
 umgehen, geht um, ging um, ist  χειρίζοµαι (Χειρίζεται καλά την 

umgegangen (Er geht gut mit der  κατάσταση.) 
Situation um.) 

 der Unsinn (Sg.) ανοησίες 
 verbieten, verbietet, verbat, verboten απαγορεύω 
 vertreten, vertritt, vertrat, vertreten (eine  εκπροσωπώ (υποστηρίζω µια άποψη) 

Meinung vertreten) 
 
P das Sprachinstitut, -e Κέντρο Ξένων Γλωσσών 
 das Sprachlernprogramm, -e πρόγραµµα εκµάθησης ξένων 

γλωσσών 
 
9 der Fernsehkonsum (Sg.) παρακολούθηση τηλεοπτικών 

προγραµµάτων 
 undenkbar απίστευτος 
 ausstrahlen εκπέµπω 
 bezahlbar *,* (Fernsehapparate waren  σε λογική τιµή (Οι συσκευές τηλεόρασης 

damals nicht bezahlbar.)  ήταν τότε πανάκριβες.) 
 dreistündig *,* τρίωρος, διάρκειας τριών ωρών 
 das Endspiel, -e τελικός 
 der Farbfernseher, - έγχρωµη τηλεόραση 
 farbig έγχρωµος 
 der Fernsehempfänger, - δέκτης / συσκευή έγχρωµης 

τηλεόρασης 
 das Fernsehgerät, -e συσκευή τηλεόρασης 
 die Fernsehstube, -n αίθουσα τηλεόρασης 
 die Flimmerkiste, -n χαζοκούτι 
 die Fußballweltmeisterschaft, -en παγκόσµιο πρωτάθληµα ποδοσφαίρου 
 die Gaststätte, -n ταβέρνα 
 der Gemeindesaal, "-e κοινοτική αίθουσα εκδηλώσεων 
 der König, -e βασιλιάς 
 die Königin, -nen βασίλισσα 
 die Krönung, -en στέψη 
 live ζωντανά 
 logisch λογικός 
 die Million, -en εκατοµµύριο 
 der Normalbürger, - µέσος πολίτης 
 die Normalbürgerin, -nen µέση πολίτης 
 olympisch *,* (die Olympischen Spiele) ολυµπιακός (οι Ολυµπιακοί Αγώνες) 
 populär (Fernsehen wurde danach populär.) δηµοφιλής, αγαπητός (Η τηλεόραση 

κέρδισε κατόπιν σε δηµοτικότητα.) 



  
  
Glossar Deutsch – Griechisch 
 

© 2010 Langenscheidt KG, Berlin und München 
 
Seite 33 

 

 der Programmhöhepunkt, -e κορυφαίο σηµείο του προγράµµατος 
 der Rundfunk (Sg.) ραδιόφωνο 
 die Rundfunkgebühr, -en ραδιοφωνικά τέλη 
 senden (Der Rundfunk sendet Programme.) εκπέµπω (Το ραδιόφωνο εκπέµπει 

προγράµµατα.) 
 die Turnhalle, -n γυµναστήριο 
 übrigens παρεµπιπτόντως 
 die Unterhaltung, -en διασκέδαση 
 die Wochenschau, -en εβδοµαδιαία επιθεώρηση / επίκαιρα 
 der Zuschauer, - ο θεατής 
 die Zuschauerin, -nen η θεατής 
 ausschließlich αποκλειστικά 
 ehemalig πρώην 
 das Ereignis, -se γεγονός, συµβάν 
 die Fan-Meile, -n «χωριό των φιλάθλων» [χώρος 

συνάντησης] 
 der Fernsehanbieter, - πάροχος τηλεοπτικών προγραµµάτων 
 finanzieren χρηµατοδοτώ 
 die Fußball-WM, -s παγκόσµιο πρωτάθληµα ποδοσφαίρου 
 das Kabel, - (über Kabel) καλώδιο (καλωδιακά) 
 miterleben παρακολουθώ, ζω από κοντά 
 das Public Viewing (Sg.) δηµόσια τηλεοπτική προβολή (σε 

γιγαντοοθόνη) 
 die Regierung, -en κυβέρνηση 
 der Satellit, -en (über Satellit) δορυφόρος (δορυφορικά) 
 starten ξεκινώ, αρχίζω 
 die Tagesschau, -en επισκόπηση της ηµέρας 
 die Variante, -n παραλλαγή 
 verhindern αποτρέπω 
 das Westfernsehen (Sg.) δυτική (δυτικογερµανική) τηλεόραση 
 zensieren λογοκρίνω 
 die Achtzigerjahre (Pl.) η δεκαετία του 1980 
 der Großbildschirm, -e γιγαντοοθόνη 
 die Liveübertragung, -en ζωντανή µετάδοση 
 die Öffentlichkeit (Sg.) (in der  δηµοσιότητα (δηµόσια) 

Öffentlichkeit) 
 das Ostfernsehen (Sg.) ανατολική (ανατολικογερµανική) 

τηλεόραση 
 das Privatfernsehen (Sg.) ιδιωτική τηλεόραση 
 das WM-Finale, WM-Finals τελικός του παγκόσµιου 

πρωταθλήµατος (ποδοσφαίρου) 
 
 bloggen γράφω σε ένα µπλογκ 
 chatten (mit + D.) (Gestern habe ich  κουβεντιάζω στο διαδίκτυο (Χθες µίλησα 

mit meiner Freundin gechattet.)  µε τη φίλη µου στον υπολογιστή.) 
 checken (Christian checkt seine E-Mails.) ελέγχω, τσεκάρω (Ο Κρίστιαν ελέγχει τα 

µηνύµατά του.) 
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 downloaden (Dateien aus dem Internet  κατεβάζω (κατεβάζω αρχεία από το 
downloaden)  Ίντερνετ) 

 simsen (Ich simse dir später.) στέλνω µήνυµα µέσω κινητού (Θα σου 
στείλω µήνυµα αργότερα.) 

 surfen (im Internet surfen) σερφάρω (σερφάρω στο Ίντερνετ) 
 gesellschaftlich *,* κοινωνικός 
 
 essbar *,* βρώσιµος, που τρώγεται 
 die Wortbildung, -en παραγωγή λέξεων 
 
 das W-Wort, "-er (ερωτηµατική) λέξη που αρχίζει µε “w” 
 
 
Kapitel 23 – Die Politik und ich 
 der / die Abgeordnete, -n ο / η βουλευτής 
 der Bund, "-e οµοσπονδία 
 der Bundesadler, - οµοσπονδιακός αετός [έµβληµα του 

γερµανικού κράτους] 
 die Bundesregierung, -en οµοσπονδιακή κυβέρνηση 
 die Bundesrepublik, -en Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία (της 

Γερµανίας) 
 die Bundestagswahl, -en εκλογές για το οµοσπονδιακό 

κοινοβούλιο 
 der Bürgermeister, - ο δήµαρχος 
 die Bürgermeisterin, -nen η δήµαρχος 
 der Gemeinderat, "-e δηµοτικό / κοινοτικό συµβούλιο 
 die Gemeinderatswahl, -en εκλογή του δηµοτικού / κοινοτικού 

συµβουλίου 
 die Koalition, -en συνασπισµός (κοµµάτων) 
 die Landesregierung, -en κυβέρνηση (οµοσπονδιακού) κρατιδίου 
 der Landtag, -e κοινοβούλιο ενός (οµοσπονδιακού) 

κρατιδίου 
 die Landtagswahl, -en εκλογές για το κοινοβούλιο ενός 

(οµοσπονδιακού) κρατιδίου 
 der Minister, - ο υπουργός 
 die Ministerin, -nen η υπουργός 
 der Ministerpräsident, -en ο πρωθυπουργός 
 die Ministerpräsidentin, -nen η πρωθυπουργός 
 die Opposition, -en αντιπολίτευση 
 das Parlament, -e κοινοβούλιο 
 die Partei, -en (πολιτικό) κόµµα 
 das Politikwort, "-er λέξη της πολιτικής 
 die Regierungspartei, -en κυβερνητικό κόµµα 
 der Stadtrat, "-e δηµοτικό συµβούλιο 
 die Stadtratswahl, -en εκλογές για το δηµοτικό συµβούλιο 
 das Wappentier, -e ζώο-έµβληµα 
 der Bundeskanzler, - οµοσπονδιακός καγκελάριος 
 die Bundeskanzlerin, -nen οµοσπονδιακή καγκελάριος 
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 der Bundesstaat, -en οµόσπονδο κράτος 
 demokratisch δηµοκρατικός 
 die Einheit, -en ("Tag der deutschen  ενότητα («Ηµέρα της Γερµανικής 

Einheit")  Ενότητας») 
 der Feiertag, -e αργία 
 friedlich ειρηνικός 
 das Gesetz, -e νόµος 
 die Grenze, -n σύνορο 
 heutig- *,* σηµερινός 
 das Landesparlament, -e τοπικό κοινοβούλιο (ενός 

οµοσπονδιακού κρατιδίου) 
 die Macht, "-e εξουσία 
 die Mehrheit, -en πλειοψηφία 
 östlich ανατολικός 
 politisch πολιτικός 
 das Reichtagsgebäude, - κτίριο του Ράιχσταγκ 
 die Republik, -en δηµοκρατία 
 die Revolution, -en επανάσταση 
 der Senat, -e σύγκλητος 
 der Sitz, -e έδρα 
 das Staatsoberhaupt, "-er αρχηγός του κράτους 
 umgekehrt αντίστροφα 
 der Weltkrieg, -e παγκόσµιος πόλεµος 
 
1 das Politikquiz (Sg.) πολιτικό κουίζ / παιχνίδι γνώσεων 
 der Nationalfeiertag, -e εθνική εορτή 
 die Institution, -en θεσµός 
 die Kategorie, -n κατηγορία 
 die Wahl, -en εκλογή, εκλογές 
 
2 der Abbau (Sg.) µείωση 
 alternativ (alternative Energien) εναλλακτικός (εναλλακτικές µορφές 

ενέργειας) 
 die Arbeiterbewegung, -en εργατικό κίνηµα 
 die Arbeiterpartei, -en εργατικό κόµµα 
 das Arbeitslosengeld (Sg.) επίδοµα ανεργίας 
 die Atomenergie (Sg.) ατοµική ενέργεια 
 bisher µέχρι τώρα 
 das Bündnis, -se συµµαχία 
 christlich *,* χριστιανικός 
 der Einfluss, "-e επιρροή 
 eintreten(für + A.), tritt ein, trat ein, ist  υποστηρίζω (Η Λίζα είναι υπέρ της 

eingetreten (Lisa tritt für den  προστασίας του περιβάλλοντος.) 
Umweltschutz ein.) 

 die Energie, -n ενέργεια 
 die Freiheit, -en ελευθερία 
 die Gerechtigkeit (Sg.) δικαιοσύνη 
 die Gewerkschaft, -en συνδικάτο 
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 die Gleichberechtigung (Sg.) ισοτιµία, ισότητα 
 kämpfen αγωνίζοµαι 
 kümmern (sich) (um + A.) (Der Staat  νοιάζοµαι, φροντίζω (Το κράτος πρέπει 

muss sich um jeden Bürger kümmern.)  να φροντίζει για κάθε πολίτη.) 
 liberal φιλελεύθερος 
 niedrig χαµηλός 
 die Parteifarbe, -n χρώµα-σύµβολο του κόµµατος 
 die Rente, -n σύνταξη 
 der Schutz (Sg.) προστασία 
 sozialdemokratisch σοσιαλδηµοκρατικός 
 die Sozialleistung, -en κοινωνική παροχή 
 die Staatsausgabe, -n κρατική δαπάνη 
 die Steuer, -n (Alle wollen niedrigere  φόρος (Όλοι θέλουν χαµηλότερους 

Steuern.)  φόρους.) 
 die Union, -en ένωση 
 das Wahlplakat, -e προεκλογική αφίσα 
 die Wirtschaft, -en (Politik und Wirtschaft) οικονοµία (πολιτική και οικονοµία) 
 die Wirtschaftspolitik (Sg.) οικονοµική πολιτική 
 der Zuwanderer, - µετανάστης, έποικος 
 die Zuwanderin, -nen µετανάστρια, έποικος 
 wahrscheinlich πιθανώς 
 regieren κυβερνώ 
 der Staatschef, -s ο αρχηγός του κράτους 
 die Staatschefin, -nen η αρχηγός του κράτους 
 
3 die Umwelt (Sg.) περιβάλλον 
 die Umweltpolitik (Sg.) πολιτική για το περιβάλλον 
 verfolgt *,* (politisch verfolgte Menschen) διωκόµενος (άνθρωποι που υφίστανται 

πολιτικές διώξεις) 
 der Deutschunterricht (Sg.) µάθηµα Γερµανικών 
 der Satzanfang, "-e αρχή της πρότασης 
 
4 ausreden ολοκληρώνω, τελειώνω τη φράση µου 
 entgegenkommend ευγενικός 
 imitieren µιµούµαι 
 die Lautstärke, -n ένταση (της φωνής) 
 der Sprecher, - οµιλητής 
 die Sprecherin, -nen οµιλήτρια 
 die Sprechgeschwindigkeit, -en ταχύτητα οµιλίας 
 
5 der/die Arbeitslose, -n άνεργος / άνεργη 
 der Begriff, -e έννοια, όρος 
 bitten, bittet, bat, gebeten παρακαλώ 
 die Diskriminierung, -en διάκριση 
 die Intoleranz (Sg.) µισαλλοδοξία 
 lösen λύνω 
 die Rücksicht (Sg.) (Rücksicht nehmen auf) έγνοια (παίρνω υπόψη / σκέπτοµαι 

κάποιον / κάτι) 
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 sinnvoll λογικά, όπως πρέπει 
 der Sprachunterricht (Sg.) µάθηµα για την εκµάθηση της γλώσσας 
 tolerieren ανέχοµαι, δείχνω ανοχή 
 
7 der Antrag, "-e αίτηση 
 bearbeiten επεξεργάζοµαι 
 das Kindergeld (Sg.) επίδοµα τέκνων 
 der Kindergeldantrag, "-e αίτηση για χορήγηση επιδόµατος 

τέκνων 
 die Reaktion, -en αντίδραση 
 wütend θυµωµένος, εξοργισµένος 
 die Präteritumform, -en τύπος του παρατατικού 
 der Beamte, -n (δηµόσιος) υπάλληλος 
 die Beamtin, -nen (δηµόσια) υπάλληλος 
 genehmigen εγκρίνω 
 konkret συγκεκριµένος 
 das Wohngeld, -er επίδοµα κατοικίας 
 
P der / die Ausländerbeauftragte, -n εντεταλµένος / εντεταλµένη για θέµατα 

αλλοδαπών 
 der Ausländerbeirat, "-e συµβούλιο για θέµατα αλλοδαπών 
 das Dorf, "-er χωριό 
 die Kontaktadresse, -n διεύθυνση επικοινωνίας 
 tagen (Wo tagt der Senat?) συνεδριάζω (Πού συνεδριάζει η 

Σύγκλητος;) 
 
8 das Ehrenamt, "-er επίτιµο αξίωµα 
 freiwillig *,* εθελοντικός 
 die Ausbildungschance, -n δυνατότητα / προοπτική / ευκαιρία 

εκπαίδευσης 
 die Berufsberatung, -en επαγγελµατικός προσανατολισµός 
 das Berufspraktikum, -praktika (επαγγελµατική) πρακτική εξάσκηση 
 die Brücke, -n γέφυρα 
 die Diskussion, -en συζήτηση 
 ehren τιµώ 
 ehrenamtlich επίτιµος 
 der Einsatz, "-e προσφορά, συµµετοχή, δράση 
 einsetzen (sich) (für + A.) (Werner  υποστηρίζω ενεργά (Ο Βέρνερ µάχεται 

setzt sich für den Tierschutz ein.)  για την προστασία των ζώων.) 
 das Forum, Foren φόρουµ 
 die Gesellschaft, -en κοινωνία 
 gewaltfrei *,* απαλλαγµένος από βία, ειρηνικός 
 der Gewinner, - νικητής 
 die Gewinnerin, -nen νικήτρια 
 der Grundschüler, - µαθητής του δηµοτικού σχολείου 
 die Grundschülerin, -nen µαθήτρια του δηµοτικού σχολείου 
 der Hauptschüler, - µαθητής του τετρατάξιου Γυµνασίου 
 die Hauptschülerin, -nen µαθήτρια του τετρατάξιου Γυµνασίου 
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 die Hautfarbe, -n χρώµα της επιδερµίδας 
 interkulturell *,* διαπολιτισµικός 
 jährlich *,* ετήσιος 
 jeweils (Die Gewinner bekommen jeweils  κάθε φορά (Οι νικητές παίρνουν από 

3.000 Euro.)  3.000 ευρώ.) 
 die Jury, -s κριτική επιτροπή 
 die Lesung, -en απαγγελία, ανάγνωση 
 der Mittelpunkt, -e επίκεντρο 
 die Musikveranstaltung, -en µουσική εκδήλωση 
 die Nation, -en έθνος 
 der Preisträger, - βραβευµένος 
 die Preisträgerin, -nen βραβευµένη 
 die Preisverleihung, -en βράβευση 
 respektvoll γεµάτος σεβασµό 
 solidarisch αλληλέγγυος 
 die Suche, -n αναζήτηση 
 verleihen, verleiht, verlieh, verliehen (Am  απονέµω (Το Σάββατο θα απονεµηθεί 

Samstag wird der Preis verliehen.)  το βραβείο.) 
 der Vortrag, "-e διάλεξη 
 zusammenhalten, hält zusammen, hielt  κρατώ ενωµένο 

zusammen, zusammengehalten 
 der Einzelmensch, -en µεµονωµένος άνθρωπος 
 die Aggression, -en επιθετικότητα 
 übergeben, übergibt, übergab, übergeben  παραδίδω (Ο υπουργός παρέδωσε το 

(Der Minister hat den Preis übergeben.)  βραβείο.) 
 vergeben, vergibt, vergab, vergeben (Der  απονέµω (Το βραβείο απονέµεται κάθε 

Preis wird jedes Jahr vergeben.)  χρόνο.) 
 
9 entscheiden, entscheidet, entschied,  αποφασίζω 

entschieden 
 das Gesundwerden (Sg.) (zum  ανάρρωση (για να γίνουν καλά) 

Gesundwerden) 
 die Leistung, -en παροχή 
 
 ängstlich φοβισµένος 
 die Ausdrucksweise, -n τρόπος έκφρασης 
 emotional µε συναίσθηµα 
 feierlich επίσηµα, µε εορταστικό τόνο 
 freudig χαρούµενα 
 gelangweilt βαριεστηµένα 
 liebevoll µε αγάπη 
 überrascht µε έκπληξη 
 ungeduldig µε ανυποµονησία 
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Kapitel 24 – Bei uns und bei euch 
1 der Dialoganfang, "-e αρχή του διαλόγου 
 
2 das Benehmen (Sg.) συµπεριφορά 
 ausspucken φτύνω  
 eingeschaltet *,* σε λειτουργία 
 gähnen χασµουριέµαι 
 der Gesprächspartner, - συνοµιλητής 
 die Gesprächspartnerin, -nen συνοµιλήτρια 
 husten βήχω 
 rülpsen ρεύοµαι 
 schmatzen τρώω κάνοντας θόρυβο 
 die Veranstaltung, -en εκδήλωση 
 die Verhaltensweise, -n τρόπος συµπεριφοράς 
 versenden στέλνω 
 der Gastgeber, - οικοδεσπότης 
 die Gastgeberin, -nen οικοδέσποινα 
 peinlich (Das war sehr peinlich.) δυσάρεστος, ντροπιαστικός (Αυτό µ’ 

έκανε να νιώσω πολύ άσχηµα.) 
 das Umfrageergebnis, -se αποτέλεσµα της έρευνας 
 der Wodka, -s βότκα 
 
3 allergisch αλλεργικός 
 bevor (Bevor ich aufstehe, höre ich Musik.) πριν (Πριν σηκωθώ από το κρεβάτι, 

ακούω µουσική.) 
 der Grill, -s γκριλ, ψηστιέρα 
 irgendetwas οτιδήποτε 
 der Lieblingswein, -e αγαπηµένο κρασί 
 die Planung, -en σχεδιασµός 
 die Tischdekoration, -en διακόσµηση του τραπεζιού 
 decken (Ich decke den Tisch.) καλύπτω (Στρώνω το τραπέζι.) 
 das Gastgeschenk, -e δώρο για τον οικοδεσπότη 
 
4 die Dativendung, -en κατάληξη της δοτικής 
 
5  bedienen (sich) (Bedienen Sie sich!) εξυπηρετούµαι (Πάρτε µόνος σας!) 
 die Garderobe, -n βεστιάριο, γκαρνταρόµπα 
 schmecken (Es hat sehr gut geschmeckt.) είναι νόστιµο (Ήταν πάρα πολύ 

νόστιµο.) 
 selbstverständlich (Selbstverständlich.) αυτονόητος (Εννοείται.) 
 wunderbar θαυµάσιος 
 
6 das Zeitgefühl, -e αίσθηση του χρόνου 
 die Gesamtpunktzahl, -en συνολική βαθµολογία 
 
7 begreifen, begreift, begriff, begriffen αντιλαµβάνοµαι 
 betrachten παρατηρώ 
 die Dialektik, -en διαλεκτική 
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 das Gedicht, -e ποίηµα 
 die Pflanze, -n φυτό 
 der Wechsel, - εναλλαγή 
 wiederfinden, findet wieder, fand wieder,  ξαναβρίσκω 

wiedergefunden 
 die Vergnügung, -en διασκέδαση 
 
8 die Emotion, -en συναίσθηµα 
 sachlich ουδέτερος 
 träumerisch ονειροπόλος 
 der Blickkontakt, -e επαφή µε το βλέµµα 
 deutschsprachig *,* γερµανόφωνος 
 fliehen(vor + D.), flieht, floh, ist geflohen (δια)φεύγω, δραπετεύω (Ο Μπρεχτ 

(Brecht musste vor den Nazis ins Ausland  αναγκάστηκε λόγω των ναζί να φύγει 
fliehen.)  στο εξωτερικό.) 

 der Nazi, -s ναζί 
 das Publikum (Sg.) το κοινό 
 der Schriftsteller, - ο συγγραφέας 
 die Schriftstellerin, -nen η συγγραφέας 
 sozialkritisch κοινωνικοκριτικός 
 die Stimmung, -en διάθεση 
 das Theaterstück, -e θεατρικό έργο 
 der Tod, -e θάνατος 
 
9 der Lerner, - µαθητής, σπουδαστής 
 die Lernerin, -nen µαθήτρια, σπουδάστρια 
 der Duft, "-e άρωµα 
 der Frieden (Sg.) ειρήνη 
 das Herbstlaub (Sg.) (πεσµένα) φύλλα του φθινόπωρου 
 der Himmel, - ουρανός 
 das Kindermärchen, - παιδικό παραµύθι 
 klassisch κλασικός 
 küssen φιλώ 
 der Mond, -e φεγγάρι 
 das Mondlicht (Sg.) φως του φεγγαριού, σεληνόφως 
 der Sonnenschein (Sg.) λιακάδα 
 der Traum, "-e όνειρο 
 der Untergang, "-e δύση 
 der Vogel, "- πουλί 
 das Blatt, "-er (Im Herbst fallen Blätter  φύλλο (Το φθινόπωρο πέφτουν τα 

von den Bäumen.)  φύλλα από τα δένδρα.) 
 genießen, genießt, genoss, genossen απολαµβάνω 
 
10 akzeptabel (Das ist nicht akzeptabel.) αποδεκτός (Αυτό δεν επιτρέπεται.) 
 das Altpapier (Sg.) παλιόχαρτα (για ανακύκλωση) 
 die Anerkennung (Sg.) αναγνώριση 
 die Anrede, -n προσφώνηση 
 anreden προσφωνώ 
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 ansprechen, spricht an, sprach an,  αναφέρω, θίγω (Ακόµα κι αν δεν σας το 
angesprochen (Auch wenn Sie nicht  αναφέρουν.) 
darauf angesprochen werden.) 

 der Arbeitskollege, -n ο συνάδελφος 
 die Arbeitskollegin, -nen η συνάδελφος 
 ausschalten κλείνω, θέτω εκτός λειτουργίας 
 besitzen, besitzt, besaß, besessen (κατ)έχω 
 bewerten αξιολογώ 
 der Bio-Müll (Sg.) βιολογικά απορρίµµατα 
 der Container, - (µεγάλος) κάδος, κοντέινερ 
 distanziert (Er ist immer distanziert.) απόµακρος (Κρατά πάντα αποστάσεις.) 
 die Ebene, -n επίπεδο 
 erkämpfen αγωνίζοµαι και αποκτώ / κατακτώ 
 das Handygespräch, -e συνοµιλία στο κινητό 
 die Kleiderordnung, -en τρόπος ντυσίµατος, dress code 
 der Mülleimer, - σκουπιδοτενεκές 
 negativ αρνητικός 
 out (Wegwerfen ist out.) ξεπερασµένος (Το να πετάς πράγµατα 

είναι ντεµοντέ.) 
 das Plastik (Sg.) πλαστικό 
 der Plastikabfall, "-e απορρίµµατα από πλαστικό 
 prinzipiell βασικά 
 rausgehen, geht raus, ging raus, ist  πηγαίνω / βγαίνω έξω 

rausgegangen 
 recyceln ανακυκλώνω 
 der Respekt (Sg.) σεβασµός 
 der Restmüll (Sg.) υπόλοιπα απορρίµµατα 
 schmutzig βρόµικος 
 der Speiserest, -e αποφάγια 
 stören ενοχλώ 
 der Ton, "-e (Der gute Ton.) τόνος, ήχος (Οι καλοί τρόποι.) 
 unordentlich αφρόντιστος, απεριποίητος 
 verlangen απαιτώ 
 die Vorschrift, -en (Ich lasse mir keine  κανόνας, εντολή, υπόδειξη (∆εν δέχοµαι 

Vorschriften machen.)  υποδείξεις.) 
 wegwerfen, wirft weg, warf weg,  πετώ 

weggeworfen 
 aufhalten, hält auf, hielt auf, aufgehalten  κρατώ ανοικτό (Κρατά την πόρτα 

(Er hält seiner Frau die Tür auf.)  ανοικτή για τη γυναίκα του.) 
 das Müllproblem, -e πρόβληµα των απορριµµάτων 
 das Recycling (Sg.) ανακύκλωση 
 streng αυστηρός 
 unhöflich αγενής 
 unmöglich απαράδεκτος 
 der Widerspruch, "-e αντίρρηση, αντίθεση 
 die Zustimmung, -en συµφωνία 
 der Zwang, "-e υποχρέωση, εξαναγκασµός 
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11 widersprechen, widerspricht, widersprach, φέρνω αντίρρηση, διαφωνώ 
widersprochen 

 
12 höflich ευγενικός 
 die Aufforderung, -en προτροπή 
 runtertragen, trägt runter, trug runter, κατεβάζω κάτω (Κατέβασε, σε 

runtergetragen (Bitte trag den Müll runter.)  παρακαλώ, τα σκουπίδια κάτω.) 
 unfreundlich αγενής 
 
 die Freundlichkeit, -en ευγένεια 
 
 der dass-Satz, "-e ειδική πρόταση  
 die Wiederholung, -en επανάληψη 
 
 der Zuhörer, - ακροατής 
 die Zuhörerin, -nen ακροάτρια 


